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Abstract 

 
This research aims to explore domesticating and foreignzing strategies as 

proposed by Lawrence Venuti, and to apply them to the analysis of the two Thai 

translations of Pearl S. Buck’s East Wind: West Wind, a novel involving the clash of 

cultures – East and West. In this study, intercultural communication and translation 

theories were reviewed to give an overview and pave way for the analysis of the translation 

with problems related to cultural elements.  

The hypothesis is that in addition to intercultural communications theories and 

translation theories, domestication and foreignization can also be used to analyze and 

explain translation strategies selected when it came to dealing with the cultural elements 

and cultural issues found in the novel.  

The findings revealed that domestication and foreignzation can be used to analyze 

and explain the translators’ choices in translating cultural elements related to humanities, 

sports and recreation. It was found that the translators applied foreignizing strategy when 

dealing with cultural elements different from that of the target culture. Both strategies were 

found to be used in transferring more universal elements, e.g. those related to art, 

domestic arts, and language.   
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 (a series of the Oriental Novels of Pearl S. Buck) 

 (The Saga of A Chinese 
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1New York Times, ‘PEARL BUCK IN CHINA’ [online]. 2001. Available from: 

http://www.nytimes.com/2010/06/09/books/excerpt-pearl-buck-in-china.html?_r=1&pagewanted=all 
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 4.1  (The Humanities)  
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“ O my beloved home—O 

dearly beloved! I see myself, a little 

solemn figure clinging to my 

brother’s hand, standing beside 

the fire in the court, where           

the kitchen-gods are about to be 

burned. They have had honey put 

on their paper lips so that they 

may ascend to heaven with sweet 

words and forget thus to tell of the 

times when the servants 

quarreled…” 

(p.31) 

- -

! 
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 !

 

 

 35) 

 

4.2  (The Arts)   

 

 2 

   

“The whole south side of the hall 

is in carved window frames, 

latticed with rice-paper. This 

paper shed a soft moonstone 

light over the dark dignity of the 

room, reaching even to the heavy 

beams of the ceiling and lighting 

up the vermilion and the gold of 

their painted edges. 

( p.30)  
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 4.3  (The Domestic Arts)  

 

   

   

“ I sent a servant, and he 

bought chicken freshly killed and 

bamboo shoots from Hangchow 

and mandarin fish and ginger 

and brown sugar and the sauce 

of soybeans.”  

(P.51 ) 
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4.4  (The Sports and Recreation)  

 

 

   

 

   

 “ They have been for what 

westerners call ‘hike.’” 

“What is this ‘hike’ I asked, 

greatly curious. He replied, 

“It is a long and rapid walk to 

some distant spot. To-day they 

have been to the top of Purple 

Mountain.” (p.179) 
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 (p.49)  

 

 “    

 

!” 

) 

 

“  !  

!” 

 49) 

 

 

   

  

  

  

 

  :    

 

   

 5.2  

 

 

   

  

 



6 
 

 

  

          

 

   

  /   

 6.5  

6.6   

.7   

 

 .   

   

 

  

  

  

   

 

 

 

 

 

 



7 

 

 
 

  

 

 

  : 

 “ ”  

 

 (Text Analysis in 

Translation)  (Christiane Nord)  (elements of fiction) 

 (C M. Tomlinson and C. Lynch-Brown) 

 (Domestication)  (Foreignization)     

 (Lawrence Venuti) 

   

 

 “ ” 

 

  “ ” 

 

 

 1.  “ ” .            
3 

  

   “One of the oldest and quoted definitions of culture was formulated by the 

English anthropologist Edward Barnett Tylor in (1871/1958:1). ….“ Culture is that 

complex whole which includes knowledge, belief, art, morals law, customs and any other 

capabilities and habits acquired by man as a member of society.”  

        (Tylor,1958 :1 cited in Katan, 2004: 25) 

                                                
3 Katan, D. (2004).  Translating Cultures: an introduction for translators, interpreters, and mediators.  

Manchester, St. Jerome. p.25 
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           , : 105) 

 6. 8   Communication Across 

Cultures: Mutual understanding in a global world     

  “The term culture, as we will be using it, refers to the customs and expectations 

of a particular group of people, particularly as it affects their language use.”  

        (Bowe and Martin ,2006 : )  

           

”  

         , 2006 : ) 

                                                

7 ,  2528.  .  .  :  . (  105) 

8 Bowe, H. and  Martin, K. (2006).  Communication Across Cultures: Mutual understanding in a global  

world. London: Cambridge University Press. 
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 (hierarchy)  

(equality)  
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          , : 199) 

   ”  Colour and language: 

colour terms in English  (Siegfried Wyler)14 

  :      

 ”  (Brent Berlin)  (Paul Kay) 

                                                
13 ,  .  . . . . 
14 Wyler, S. (1992). Colour and Language : colour terms in-English.  Tübingen: Gunter Narr. pp. 56-62. 
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 Colour and language : colour terms in English  

  

              

(hue value)  (saturation)        

   

 (polysemy)   orange 

violet orchid  pine 

  

 

 

 

  “With colour words this causes a double difficulty for communication: 

firstly, speakers may interpret colour perception differently in their brains and secondly 

they may use colour words idiolectally. To use macro-colour terms is often the speaker’s 

more or less conscious way of avoiding precise colour designation and of solving the 

problem of colour description by referring to a prismatic segment as a whole or then 

resorting to a sort of indicative colour description of the type ‘reddish’, ‘purplish’ or ‘ a 

kind of green’.”   

       (Wyler, 1992:56-57) 
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  (macro-

colour terms) 

 ‘ ’ 

’  ‘ ’ ” 

       , 1992:56-57) 
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  “ The colour terms used for plants and flowers consist of either one or two 

lexemes. In one lexemic term, one of the seven terms of the basic group of colour names 

is used or in its place there appears the name of a plant, some fruit, a drinkable liquid, or 

a mineral, etc. Where the colour designation is two-lexemic the first lexeme functions as 

modifier in a quasi-compound. The formation of such quasi-compounds seems to be ad 

hoc, with a preference for lace names or countries as modifying elements. Such plants 

colour names must be understood as labels (and in some cases as trademark) which 

refer to the cultural knowledge of the respective speech community (or prospective 

customers).” 

         ( Wyler, 1992: ) 
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 ( ) 

”  

        , 1992:62) 

 

   
15    

         

             

 “brown”         

  rouz  brun  bistre  bis  marron  jaune  gris  

 

                                                
15 Martin, J. N. and Nakayama T. K. (2010). Intercultural Communication in Context. New York: Ma-Graw 

Hill International.  (p.243) 
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(David Katan)  Translation As Intercultural Communication  The 

Routledge Companion To Translation Studies  (Jeremy Munday) 16 

 

  

  

 “The term cultural mediator was first introduced in Stephen Bochner’s (1981) 

The Mediating Person and Cultural Identity. The idea of translator as a mediation agent, 

however, is not new, George Steiner (1975:45) pointed out that: “The translator is             

a bilingual mediating agent between monolingual communication participants in           

two different language communities”. 

            (Katan ,2004 : 16) 

 

“  ( )          

The Mediating Person and Cultural Identity             

 ( : )           

      

”  

, 2004: 16) 

  

                                                
16 Katan, D.  (2004).  Translating Cultures: an introduction for translators, interpreters, and mediators.  

Manchester: St. Jerome.p.16 
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  “…translation as intercultural communication requires treating the text itself 

as only one of the cues of meaning. Other, ‘silent’, ‘hidden’ and ‘unconscious’ factors, 

which when shared may be termed cultural, determine how a text will be understood.     

In translating, a new text will be created which will be read according to a different map 

or model of the world, through a series of different set of perception filters. Hence         

the need to mediate….” 

        (Katan in Munday, 2009:91) 
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.....” 

       , 2009:91) 
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        2528: 115-119) 
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      “Good morning. Have you eaten 

yet?”  “ ”  “Hello. Where have you been? “  “Hello. How are you?”  
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            , 2549: - ) 

   

        

 (Douglas Robinson)18 

 

    Becoming a Translator: An Accelerated Course (1988)          

 

 

  “….cultural knowledge and cultural difference have been a major focus of 

translator training and translation theory for as long as either has been in existence.      

The main concern has traditionally been with so-called realia, words and phrases that 

are so heavily and exclusively grounded in one culture that they are almost impossible      

to translate into the terms- verbal or otherwise- of another.” 

           (Robinson, 1998: 222-223)  

 

 

                                                
18 Robinson,  D. (1997).  Becoming a Translator  An  Accelerated  Course.  London: Routledge. 
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 (realia)   

 ” 

           ( , 1998: 222-223) 

 

   (1998: 224) 

  “

” (hegemony)  

 (transfer)  (transfer across cultural 

barriers) 

 

  

  

 “ ”  

“ ”   

   

  

 

 

  “Texts move in space (are carried, mailed, faxed, e-mailed) or in time (are 

physically preserved for later generations, who may use the language in which they were 

written in significantly different ways). Cultural difference is largely a function of the 

distance they move, the distance from the place or time in which they are written to the 

place or time in which they are read; and it can be marked by the act or fact of 

translation…” 

        (Robinson, 1998: 225) 
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  (Intercultural 

Communication)  (Cross-cultural Communication) 

 

   

 

  
19  

   ( , 2004     

 2551: 34)  

  

  

   (Intercultural communication)20   

   

   

  (cultural 

awareness)   

     

 (Lustig and Koester)  (       

, )  

                                                
19 ,  .  .  .  :  

.   
20 ,.  46. 
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    (intercultural communication)             

 (cross-cultural communication)  

  

   ( : 3) 

  (feature)  

     

  

   

  

  

              

              

    

             

                

  

      

 

     21   

”   “  

  

”  

 

 

 

                                                
21 Katan,  D. (2008). Translation  As Intercultural Communication.  In  J. Munday (ed.), The Routledge 

Companion  To Translation Studies. London: Routledge. pp.74-79. Cited in Bennett, M. J. (1998) 

Intercultural communication: a current perspective, in M.J. Bennett (ed.) Basic Concepts of Intercultural 

Communication:  Selected readings, Yarmouth,  ME: Intercultural Press Inc.,  pp.22-73. 
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 (Douglas Robinson) 22 

   

 “There is a field of study within communication department called 

intercultural communication (ICC). One might think that translation studies would be      

an integral part of that field, to that the two fields would be closely linked. Unfortunately, 

neither is the case. ICC scholars study the problems of communicating across cultural 

boundaries, both intra-and interlingually—but apparently translation is not seen as           

a problematic form of cross-cultural communication, perhaps because the professional 

translator already knows how to get along in foreign cultures.”  

       (Robinson, 2003:321) 

 

  “  

Intercultural Communication (ICC)  

 ICC 

     

” 

         , 2003:321) 

  

 “Translation/interpretation: the ability to mediate between cultures, to 

explain one to another; mixed loyalties; the pushes and pulls of  the source and target 

cultures.” 

         (Robinson, 2003:232)  

  :  

 

” 

        , 2003:232) 

  

                                                
22  Robinson,   Douglas.  (2003).  Becoming a translator : an introduction to the theory and practice of 

translation.  London: Routledge. pp.231-232 
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   )  (Ethnocentrism and 

Intercultural Communication) 

   “

   

 “ethnocentrism”  (cognitive bias) 

”  

          , 2551:47) 
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 ICC  

 

 “Ethnocentrism: the refusal to communicate across cultural boundaries; 

rejection of the foreign or strange; universalization of one’s own local habits and 

assumptions (the anti-ideal that ICC was developed to combat)” 

         (Robinson, 2003:321) 

 

 “ :  

 (  ICC )” 

        , 2003:321) 

 23  

 

    (2551) 

  (cultural porosity) 

 )  (Innovation) 

 

 )  (Diffusion) 

 (Borrowing) 

 )  (Acculturation)  24  

 

                                                
23 Katan,  D. (2008). Translation  As Intercultural Communication.  In  J. Munday (ed.), The Routledge 

Companion  To Translation Studies. London: Routledge. pp.74-79. Cited in Bennett, M. J. (1998) Towards 

Ethnorelativism: A Developmental model of Intercultural Sensitivity, Maine: Intercultural Press Inc. pp.22-73 
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 assimilation25    

  

 

  )  (Functions of Language) 

   “labeling “          

 

 

    

 (Judith Martin and Thomas Nakayama) 26 

   1)  27     

    

 (ethnocentrism) 

 

  

    

    ) 28  

 

 

(surface structure) 

 (Sapir-Whorf)  

                                                
23  ( ) 

  

(acculturation)  “ ” (assimilation) 

 (cultural imperialism)  
 
26 Martin, J. N. and Nakayama T. K. (2010). Intercultural Communication in Context. New York: Ma-Graw 

Hill International.  
27Ibid., p , p.88. 
28 Ibid., p , p.49. 
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(Edward Sapir and Benjamin Whorf)  “you” 

  

     

 (perception) 
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 30

  

 (Literal Translation)       

       

    

                                  4) 31  

  (Resistance) 

  

  5) 32 

  ” ” 

  

            

, 2004:88)  “ ” 

                                                
29 Ibid., p.58. 
30    “cross cultural communication”  “ ”        

 “ ”   “

” 
31 Ibid., p.109. 
32 Ibid., p.244. 
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  )  (motivation) 

 

  )  (knowledge)  
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 (Ben Broome 1991, 1993) 
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33 Ibid., pp. - . 
34 Ibid., pp. . 



32 

 

 
 

 2.3.3.3  

(Susan Bassnett)  (Andre Lefevere)  Constructing Cultures: 

Essays on Literary Translation (1998) 

 

  

             

 

 

 “ The most obvious form of negotiation between textual and conceptual 

grids is that of analogy; it is also the most superficial one, and the one that leads, inevitably, to 

the obliteration of differences between cultures and the texts they produce..Analogy is the easy 

way in negotiations between receiving culture, whose prestige is perceived to be so much 

greater. But it needs not be the only way.  The Schleiermacher model of translation takes issue 

with the automatic standardization analogy produces. In his famous lecture ‘On the Different 

Ways of Translating’, Friedrich Schleiermacher demands, among other things, that translation 

from different languages into German should read and sound different: …” 

      (Bassnett and Lefevere,1998: 7-8) 

 

 “

  )    

 

  

      

”  

 (

)” 

     ,1998:7-8) 
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  “The shift of emphasis from original to translation is reflected also in 

discussions on the visibility of the translator. Lawrence Venuti calls for a translator-centered 

translation, insisting that the translator should inscribe him/herself visibly into the text (Venuti, 

1995).”  

       (Bassnett and Lefevere,1998: 25) 

   

     ( : )  The Translation Turn 

in Cultural Studies 

 

     

   ( : )  ( ) 

 

  

  ( : 138) 

 

 ) 

 

 )  “ ” 

(cultural capital)  

 ) 

 

 )  

 (implication)  
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 2.3.4  

 

    

 

    (Lexical Borrowing) 

                 

 (Loan Words)  (Loan Translation Words)    (Analogy)    

  

  

   1)  (Lexical Borrowing) 

    (  , 2544: 60-61) 

   

  

   1)

 2)  

  

 3)  2 

     4)  

 

  1.1)  (Loan Words) 
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  1.2)  (Loan Translation Words)  

   (2544: 64-65)  

 

 

  

 middle-man    

                       

 (word 

coinage) 

   

   1.3)  (Analogy)  

   (2544: 119) 

 “ ” 

 

 (context of culture)  

  

  

                   

  “ ”    
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  (2544: 64-65)       

  

  

(Loan Words)  (Loan Translation Words)  (Analogy) 
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  (Text Analysis in Translation)       

 (Christiane Nord) 

     

 (medium)  (time)  

(place)  (ST Sender)  (ST receiver)  

(TT receiver)    

(original situation)  ( ) 

 

            
35  

 (Intertextual coherence = fidelity) 

 

  

  “ ” (receiver)  

 (coherent with his situation) 36   

    

  ( ) 

    
37  

         

 “ ” 

(preserved)  “ ” (adjusted)  

 

                                                
35 Nord, Christiane. 2005.  Text-Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic 

Application of a Model for Translation-Oriented Text Analysis.  Amsterdam: Rodopi. p.8.  
36 Ibid., pp.25-27. 
37 Ibid., p.32. 
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(function–in-culture) 

           
38  

  

   (literary genre) 

 (subject matter)  (content) (extension)         
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)   
115  (1998:12-13)  (heterogeneous discourse)       

 

 (the major language)  (heterogeneity) 

 (reminder) 

 

  (a minor language) 

 
116 Munday, J. (2001). Introducing translation studies : theories and applications.  London: Prentice- Hall. p.147. 
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ever”   (passages) 

 (archaisms)  (colloquialisms)    

 (British spellings) 

 (heterogeneous discourse)  

  ( :  1995: 29) 

 (contradictions)        

 (subjective)    

          

117  

 “ ” (The concept of Ethonocentricity) 118

 (foreignizing) 

119         

 “ ” 

 (domestic conventions) 

 120

 (displacement)         

       

 (rewriting in the translation)  (discursive strategy)   

                                                             
117  (1995: 24-25)  (discontinuities) 

 (symptomatic reading)  (diction) 

 (syntax)  (discourse) 

   
118 Venuti, L. (1995). ‘Translation  And The Formation of Cultural Identities’. In C. Schaffer and H. Kelly-Holmes 

(eds.), Cultural Functions of Translation. p.32. Clevedon:  Multilingual  Matters. 
119 Ibid., pp.33-34. 
120 University of Massachusetts Amherst. ‘Translation and Political Engagement: Activism’. Social Change and the 

Role of Translation in Geopolitical Shifts. [online]. 2000. Available from: g.urv.es/library/papers/tymoczko.rtf 
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 (disarranged)  

(defamiliarization)   (canon reformation)   (ideological critique)  

 (institutional change)  

  (1995:34) 

  

 121    

 (Holderlin) 

 (an alien reading experience) 

 (deviated)  

(obscure)   (unreadable) 

 122

         

123 
124  

                                                             
121 Venuti, L. (1998).  ‘Strategies of translation’. In  M. Baker  and  K. Malmkjaer (eds.), Routledge encyclopedia of 

translation studies. London: Routledge. p. . 
122 Hatim, B. and Munday, J. (2004). Translation  An advanced resource book. London: Routledge. 
123  ( : 338)  “  (Domesticating Translation or 

Domestication)  ( )  (transparent) 

 (fluent style) ” 
124  ( : 339)  “  (Foreignizing Translation, 

Foreignization)  ( )  (preserve ‘alien’ 

features of a ST)  (the ‘foreignness’ of the original)”  
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 (deviating) 125

  

‘Provencal troubadour’  

  (contemporary) 

 (archaisms)  

 (standard dialect)  

(colloquialism)  (foreign words)  

  ( : ) 

 (technical translation) 

 (standard dialects)  (terminologies) 

 (literary translation)        

 (linguistic effects)    (tone)  

(connotation)   (polysemy)  (intertextuality) 

  

 )  (Lawrence 

Venuti) 

  

 

                                                             
125 Venuti, L. (1998).  ‘Strategies of translation’. In  M. Baker  and  K. Malmkjaer (eds.), Routledge 

encyclopedia of translation studies. London: Routledge. p. . 
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  )  

 

  ) 

  

  

    

  

 3.1)   

   

  :  ) 

 (moves the author towards the reader) 

” (bringing the author back home)    

  

   

  

  )  (transparent)  

 (fluent)  (invisible)  (foreignness) 

 (ethnocentric violence) 

 (ethnocentric reduction of the foreign text)  

  1.2)  (fluent translation)        
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 (current usage)  (syntax) 

 (fixing precise meaning) 

 (standard dialects)  (terminologies)      

 

  1.3)  (the illusion of transparency)126

              

 (aesthetic)  (class)  (national ideologies)  

  (adding)  (clarifying)  

  (discursive strategy)              

 (passage) 

 

  (delete)        

 

  (allusion)  

 

 )   

 

 (moves the reader towards the author) 

             

 (discursive strategy)       

                                                             
126  (allusion)     
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  (literalism) 

 

(linguistic difference)  (cultural difference)    

  .1)  (register)  

      

  

  )  (structure)  (syntax)       

 ‘ ’ 

(foreign)  (deviating)  (native norms) 

  )  (calque)  “soggrino”  “sojourn” 

  

  )  (archaic structure)    “nor could I ever”        

 (archaisms)  

(colloquialisms)  (British spellings) 

 (heterogeneous discourse) 

  .  “ ” (discursive 

peculiarities)  “ ” (bent toward foreign 

likeness)  (disarranged)  

(defamiliarization)  (canon reformation)  

(ideological critique)  (institutional change)  
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127  

 

 .   

   ( , : -  , : - )          

 (Katharina Reiss)  

 

  1)  (Informative Text Type) “ ” (Plain 

communication of facts)  (logical) 

 (referential)  (content)  

 2)  (Expressive Text Type)  “

” (Creative composition) 

 “ ”  (form of the message)   

  3)  (Operative Text Type) “

” (Inducing behavioral responses) 

 “ ” 

 (dialogic)   

  4)  (Audio-medial text type)         

   

                                                
127   
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   ( , : , : ) 

  

  )  (Informative text) 

 (plain prose)    

 

  )  (Expressive text)                

 (aesthetic) 

 (identifying method)  

  )  (Operative text) 

 (adaptive method)    

 

  )  (Audio-medial text) 

 (supplementary method)  

       ( , : - , : ) 

 

  )  (intralinguistic criteria)  

 

  )  (extralinguistic 

criteria)   (affective 

implication)   

  ( , : , : )              

  

  

    ( , : , : ) 

  (Gulliver’s 

Travel)   

 “ operative text”  
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“expressive text”   (  : 

)  

 

  

 :  (Expressive Text Type) 

 (Creative composition) 

 “ ”  (form of the 

message)   

 ”   

   (aesthetic) 

 (identifying method) 

 
 
  (Text Analysis)  

 

)  

1)  

     “ ”  

    

 

     

 

             

  

)   1.2)  )  )        

1.5)  )   
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1.1)  

    East Wind : West Wind (1930) 

  (expressive or emotive function)  
128 . 

 The Good Earth ) 

 

1.1.1)  

  (Pearl Comfort Sydenstricker Buck)  

 1892         

 (Absalom Sydenstricker)  (Caroline Stulting) 

 (Tsingkiang)             

  

 40  ” 129  

 

130 

 

 (Shanghai Mercury)         

 (Mr. Kung) 

 (Oliver Twist)   

  

  

    1907- 1909       

“The Door of Hope” 131 

                                                
 
129 : Wikipedia 
130 Pearl S. Buck International Organization . ‘A Home In History: The Pearl S. Buck House National Historic 

Landmark’. [online]. (n.d.) Available from: www.pabi.org [2010, November 20]   
131  http://kirjasto.sci.fi/pearlbuc.htm 
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  1911  17  The Boxer Uprising 

 

 

   (John Lossing Buck) 

1920-1933  (Nanjing)        

 

  In China, too (  )  Atlantic 

Magazine  1925 

  ‘A Chinese Woman Speaks’  : 132

 

(Nation)  (The Chinese Recorder)  ( Asia Magazine) 

 ( Atlantic Monthly) 

        

   –  

 133    

 

 (Vineland Training School)           

  

  1934  (Richard Walsh) 

 (John Day)     

         

        

 

 "One does not live half a life in Asia without return. When it would be I did not 

know, nor even where it would be, or to what cause. In our changing world nothing 

                                                
132  www.Teenreads.com.  
133  http://kirjasto.sci.fi/pearlbuc.htm 
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changes more than geography. The friendly country of China, the home of my childhood 

and youth, is for the time being forbidden country. I refuse to call it enemy country. The 

people in my memory are too kind and the land too beautiful."  134  

   “  

    

”  

                
135    

  

(the Civil Rights Movement)    

    (The Welcome House Adoption Agency) 

 

 

 .     

 

 

 

 

 

                                                
134  http://kirjasto.sci.fi/pearlbuc.htm 
135  http://www.tomfolio.com/AuthorInfo/authors/P_Buck.asp 
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1.1.2) 136 

 

1880:  

:  (Chinese Exclusion Act) 

 

- :  

:  

:  (The Boxer Uprising) 

1909:  

:  

:   

:  

- :  

:   

:   (Shenjiang)  

:   

:      

 

:   

:  (The Nanking Incident) 

 

1927:  (Unzen)  

:  

: 

 (John Day) 

                                                
136 www.psbi.org 
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 East Wind, West Wind   (Richard Walsh) 

 

:  Good Earth  

” (Book of the Month Club) 

1932: The Good Earth 

 (Phd.) 

1933:   

:  

 

- :  (Green Hills Farm) 

1935:   

:  

:  

:   

:  (Welcome House) 

:   

:  .  

 

 

:  
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 . 

 

  

 

 :  (2006) 

 

 “In her acceptance speech upon receiving the Nobel Prize for literature, Pearl 

Buck said, “ the mind of my own country and of China, my foster country, are alike in 

many ways, but  above all, in our common love of freedom. “East Wind: West Wind” 

embodies this love of, and struggle for, freedom.” 

 

 “          

   

    :      

” 

     

   (Dear Enemy) 

 

 

 “ .   

 ”  

.  “ .  ” 

 “My Several World”137  . 

 

   

 ... 

 

                                                
137  .  
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 “ ” . 

” 

 

  

 "I feel no need for any other faith than my faith in human beings, Buck said in 

1939.”Like Confucius of old, I am so absorbed in the wonder of earth and the life upon it 

that I cannot think of heaven and the angels... If there is no other life, then this one has 

been enough to make it worth being born, myself a human being." 

  “

     

...  

”  

1.2  

 

 

 )   

  1925  

  ‘A Chinese Woman Speaks’  The Asia Magazine 

 

 (John Day) 

       
138  

   ) 

‘A Chinese Woman Speaks’ 

  

                                                
138   www.psbi.org 
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‘A Chinese Woman Speaks’   

 

  1.2.2)  

 .  . 

.  ( )139  

 “ . 

 East Wind : West Wind ( ) 

 Asia  “ A Chinese Woman 

Speaks”….

.  Winds of 

Heaven  East Wind: West Wind  

” 

 1.2.3)  

  (feminist movement) 

140 

 ( - ) 

                                                
139 .  : .  .   

-  
140  www.allacademic.com/meta/p_mla_apa_research_citation/ /p _index.html 

Zhou, Haipeng. "Feminism lost in translation? -- When a Chinese woman speaks through an American 

woman's voice"  ( the American Studies 

Association), 12  <http://www.allacademic.com/meta/p105663_index.html> 
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   ( ) 

 

   )  

 

   .  ” 

 ( )  

 

   “...  ”          

”  East Wind: West Wind 

” 

 

  -     

 

 

     

  

  

  PEARL BUCK IN CHINA (2010)  Hilary Spurling141     

 (Wang Ama)142 

                                                
141 http://www.nytimes.com/2010/06/09/books/excerpt-pearl-buck-in-china.html?_r=1&pagewanted=all 
142  ”  
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(with pale porcelain skin)  3    

 “ ”143  

   

      

 ( )  

 

 

 

 

1.3   

  (paperback) 

 
144  

 

  “ .       

 “  (Surely books 

ought to be within the reach of everybody.)” 

                                                
143 

 (the Taiping Rebellion) 

 

144 .  .  .   : ,  2532 
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    :15) 
145  

 

   “ I am always glad when any of my books can be put into an inexpensive 

edition, because I like to think that any people who might wish to read them can do so. 

Surely books ought to be within the reach of everybody.” 

 

   “

 

” 

 

        

  

 

1.4)   

146

 

  

                                                
145  ( ) 
146  (Jiangsu)  (east coast )  (Yellow Sea) 

 (Yangtse River)   ” 

 (Jiangning )   “ ”  

(Suzho)  
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)   

  

-   

           

 “ ”  “My Sister”  “A Woman 

Speaks”   

   

       

  ( )    

 

  “his hair he cut off according to the new fashion at the time of the first 

revolution, and it was smooth and black against his lifted head, I saw that he was 

beautiful.” 

         (Buck, 2006:132) 

 

    

   

  East Wind: West Wind      

 ( )   
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  )  

 

   )  

 

  East Wind: West Wind (2006)   

 

 “In her acceptance speech upon receiving the Nobel Prize for literature, Pearl 

Buck said, “ the mind of my own country and of China, my foster country, are alike in 

many ways, but  above all, in our common love of freedom. “East Wind: West Wind” 

embodies this love of, and struggle for, freedom.” 

 

 “

   

  : 

” 

  

   “This is Pearl Buck’s first novel and begins developing themes she writes on 

throughout her work to come. It is very accomplished for a young writer and very 

insightful for those unfamiliar with social life in China” 

 

   “  
147  

” 

    

                                                
147  
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    (title)  East 

Wind :West Wind   

       

  

   

 

  

 “Now that they are gone, I am glad to be alone with my husband and my child, 

and yet with their going some life has departed from the house. It is as if the west wind 

departed at sunset and left stillness that was yet a little dead.”  

  (Buck 2006) 

 

   )   

  

    

 

   )   

   

   

   

 

 

 (narrator)       
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  )  

    

 “bid”  “bade”  

     “filial”  

 

 

 “thee”  “thou” 

 “I”  “me”  

 

 )   

    :   . 

   

  148 

  

  

    

  )  

   

   1:  2: 

  3: 

:   : 

 : 

  

 

 

  

                                                
148  : http://www.bookrags.com/criticism/buck-pearl-sydenstricker-18921973-crit_3/ 



111 

 
  3.1)  

 )    

 

 

        

    

  

 )  

  

 (   

   

 

    

 

 

  3.1.3)  

 

 

            

  

 

 )    

    

  

”         
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3. . . .  

 .   

.  –   :                

  

  (1996: 26-32)     

 (plot)  (characters)  (setting)  (Theme)  (style) 

  

 

 3.  (plot)  

  

 

   

  (Kwie-lan)   (Yang Family) 

  

(K’hung Family) 

 “ ” (My Sister)149

 

 

  

 

 “ ” 

  

 

  

                                                             
149   
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  (events)  

(sequence)  

 1)   

 2)   

 3)   

 4)  

 5)   

 6)  (conflicts) 

 7)  (Flashback)              

 (foreshadowing)  

 

1)    

 

 “ ”  

  

    

  

 

   

2)   

 

 

 ( ) 
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.   

 

 

  

  

 

 

  

  

    

  

 

   

      

 (conflicts) 

  

(person – against – society)  
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.   

  (Flashback)  

(foreshadowing)  

   

  

 

   (chronological plots)  (episodic plots) 

    

(Chapter Title)   “Chinese Woman Speaks” 

 “ ” 

 (first-person narrator )  (conflict) 

  

  

 (Son of Yang)  

 

  

 

 

  PEARL BUCK IN CHINA )150       

   

   (The White Snake) 151 (The Dream of the Red 

Chamber) 152 (All Men Are Brothers) 

  

 

                                                             
150  :http://www.nytimes.com/2010/06/09/books/excerpt-pearl-buck-in-

china.html?_r=1&pagewanted=all 
151  (The Dream of the Red Chamber)      

.  
152   “108 ”  “ The Water Margin” 
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  3.2  (characters)  

 

 (main characters)  ” (protagonist)   

 (round character)  

   

  (minor characters) 

      (   

)  ( ) 

 

  

 

 (character foil)  

   

(flat character)   
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 (Wang Amah) 

  

 
 

 

  (Sydenstricker Family with Wang Amah) 
 

  3.3  (setting)  

        

(integral setting) 

   

  (

)  

 (

)    
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 “…, and declaring that his wife was right, and that it was foolish in these days of 

the republic to bow before anyone…” (p. 195) 

    

 

     

          

 

 

  3.   (Theme)  

   (current societal 

issue) 

 

  

 

 

. 

  

 

  3.   (style) 

  (point of view) 

 (limited omniscient) 

 (first-person narrator)     

 (My Sister) 
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 (words)  

   

 “I do not know—but enough! Time reveals all. You are dismissed.” (p.12) 

 

 

 

 

 “ The gods are pleased that I was filial and took the child yesterday to his father’s 

mother, My Sister, for this morning a messenger came to us with a letter from my mother.”  

        (Buck 2006: 208) 

 

    

 “I chided him gently for such unfilial words, when, to my great astonishment, he 

burst into a harsh sob and turning, he walked quickly away.”  

        (Buck 2006: 220)  

 

          

 

 “He their son, sent his filial respects to his parents and begged them to break off 

the early betrothal with the daughter of Li, which had always made him unhappy, even in 

contemplation. He acknowledged in all things the superior virtue of his parents and their 

endless kindness to him, their unworthy son”    

        (Buck 2006: 139) 



122 

 

  

 (narrator)  (symbolism) 

 (convention) 

  

   

 

 “Even when he sits, it is as foreigners sit, with one knee placed over the other. 

He speaks without effort the foreign language to my husband and to her, and the words roll 

from their mouths with a clatter like that of pebbles against a rock.”  

        (Buck, 2006 : 175)  
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 4 

 

 : 153 .  

 ( ) . 154     ”155       

     “ ” .       

”156   . 

  

 

 

       

     

  ”  

     

”    

   

 

 “ ”  

 (20 . 2452 - 19  . 2513)  “ ”             

  5          

            

 5 . 2467157  

 

 

 

                                                
153 Buck, P.  East Wind:West Wind. (5th ed.). Kington, Rhode Island :  Moyer Bell, 2006. 
154  
155 .  .  : , 2524. 
156 .  .  : ,  2546. 
157 : http://th.wikipedia.org/wiki 
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 “...  ” 

., 

               

...”158 

  “ ” .  

 (Good Earth),  (The First Wife)  
159  “ ”  (The 

Moment in Peking)    

 ” ” 160  “  

. ”161  “ ”   ( )  ” 

 

”  (Sidney Strand)  “ ” 

. 

 ”  “ ” .  

  

 ” .  

 “...  (The First Wife) .  (The young 

Revolutionist)  (The Mother)  (East Wind: West Wind) 

 (Sons)  (The Patriot)  (Dragon 

Seed)   .  (The Good Earth)  (A House 

Divided) .  (Pavilion of Women) .  (The Promise) 

 (Tiger! Tiger!) .  (Dear Enemy) .  

(Exile) 

”162 

 

 

                                                
158 , ( .).  .  : .    
159 , .   .  :  . 
160  “ ”  “ ” ( ) 
161   
162 ,  “ ”  “ . ”.  “ ”   ( ) 
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 .  “ ” 

 

 

 “           

”163 

      )  

 

 ”  

 1 . 2468      

.    ‘ ’      

  

  “ ”               

           

   

 ‘ ’  

 

 ”  

  

  

     

 ( )   

 

 certificate of Proficiency in English, Local Examination Syndicate 

 

 3     

 30  (

                                                
163 , . .  :  . 
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)   

. 2547            

 

        

)      

      

             

 

 :   

 

 ” 

 

 

  

 (ST)  (TT1)  

(TT2)  

   

 1.“D”  

 2. “F”  

 3.“F1” 

 ( )  

 4..“F2” 

 ( )    

 5.“X” 
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164

   

 .  (The Humanities)  

 

 .  (The Arts)  

 

  .  (The Domestic Arts)       

           

  

 4.  (The Sports and Recreation)  

   

5.  (Language)      

          

   

  

 

 : 

   )  

 ( )       

  )        

)            

) )        

         

 

                                                
164 :  www.m-culture.co.th    www.thaiwisdom.org  
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1.  (The Humanities)   

 

 

 .   

  1. 

      

“On the second day of  

the New Year, which is the day 

 for great ladies to call upon one 

another, the hall is delicately 

gay….…, and the slaves pass 

tiny cakes in red lacquered 

sweetmeat  trays.” 

(p.30)  

“   

 

 

 

 

 

” 

) 

“   

  

 

”   

) 

  

     

 = F1  ( )  

 =  D  ( )  (literalism)      

 (standard dialects)  (terminologies) 

 

   

 

 

      

   

     “ ”  

 ( )  ”165 ” 166   

                                                
165 .  ‘ ’  
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    “ ”        

 ( )  (literalism)           

 (standard dialects) 

 (terminologies) 

 

 

 .  

   

 “ I see myself on  the Dragon  

Festival, with my best feast-day  

gown of pink silk embroidered  

with plum blossoms167, scarce          

able to wait until evening when  

my brother will take me to see  

the dragon boat upon the river.” 

(p.31)   

“  

 

        

  

”   

 ) 

 

“  

  
168  

 

 

                   

  

 35) 

  

    

 = F1  ( )  (calque)    

 = F   ( )  (literalism)   

 

 

   

“the Dragon Festival”   

                                                                                                                                                  
166  
167 ‘Plum blossoms’ 

  
168  “peach blossom”  
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     “ ”169      

 ( )  (calque)  “ ”  

”170   “ ”         

              

 “ ”  

 

  “    

”  

        ,  : 102) 

 

    “ ” 

 ( )  (literalism)   

 171    

 “ ”172 

 

 

                                                
169  “ ”    
170  

 

 

 

  

   ... ....  

( ) 
171  “The Dragon Festival”  “ ” 

 ” 

172    (Text Analysis in Translation)     

(Christiane Nord)  )  (effect)  “         

”   
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 (adding)  (clarifying) 

 ( ) 

 (calque)    

 

 . 

   

“I see the bobbing lotus  

lantern that my old nurse brings 

 me at the Feast of Lanterns,  

laughing at my excitement when  

night comes and I may light 

the smoky red candle within.” 

( p.31)  

“  

 

  

 

  

”   

 )           

“  

 

”   

 35) 

  

    

 = F1  ( )  (calque)    

 = F2  ( )  (literalism)   

 

 

  

 “the Feast of Lanterns,” 173   

(Flashback)174  

     “ ”175   

 ( )  (calque)  

                                                
173  (Zhongyuan Festival)  15    

 http://www.visitourchina.com/guide/chinese_festival.htm ) 
174 -  (  : )  2 

175  “ ”  “ ”  

” (Zhongyuan Festival  the Ghost Festival)     

 

 http://www.lks.ac.th/teacher/chiness/papene/ .html ) 
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    “ ”           

 ( )  (literalism)   

 

 4. 

   

 “During the wine ceremony, 

 I stole a glance at him from  

under the red silken of my veil.”  

(p.34)  

“  

 

” 

 ) 

“  

 

”  

 37) 

  

 = F1  ( )  

 = F  ( )  (literalism)   

   

 

  “ During the wine ceremony”            

 

    “ ” 

 ( ) 

     “ ” 

 ( )  (literalism)     

  

           

   “ ” 

  “wine”   “   

 

  “

 

” 
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“ ”   

   

  

 

 . 

   

“  My brother, however,                 

happened to be at home just 

then for the Eighth Moon 

Festival, and  he himself asked 

the foreign woman doctor to 

come.”  

(p.60-61)  

“                     

           

              

” 

 ) 

 

“  

 

  

”  

) 

 

   

 = F  ( )  (calque)    

  = D  (standard dialects)  (terminologies) 

  

 

  

          

  

“The Eighth Moon Festival” 

 

    “ ” 

 ( )  (calque)    

     “ ”        

 (standard dialects)  (terminologies)    
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 .  

     

“ --you know it is only seven 

days more until the festival of 

Clear Spring—“  

(p. 214) 

 

“ ...  

”   

) 

 

“

     

  

‘ ’  

.......”     

) 

  

    

 = F1   ( )  (calque) 

 = F2   ( )  (literalism)  

 

 

  “the festival       

of Clear Spring”  176           

   

    “ ” 

 ( )  (calque) 

  

    “ ”     

 ( )  

(literalism)  

  “the festival of Clear 

Spring”  

 

 

 

                                                
176   (the Qingming Festival  Clear and Bright Festival) 

 ( cold food )   

 http://www.chinapage.com/festival/qingming.html) 
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 . 

   

“We have perfumed her body 

with (1) the oil of acanthus 

flowers. We have wrapped her 

in (2)  length upon length of 

yellow silken gauze. ....Upon 

her closed eyes lie the sacred 

jade stones.” 

(P.246) 

“        

(1)     

 (2) 

 

.....

”  

) 

“  (1) 

 (2)          

.....

  

”  

) 

  

 “The oil of acanthus flowers”  

   

 = F1   ( )  (calque) 

 = D   (fixing precise meaning) 

  

 “length upon length of yellow silken gauze”   

  

 = F1   (adding)  (clarifying)  

 = D   (fixing precise meaning) 

  

 

 

         

 “acanthus flowers” 177  178 

  

 

 

                                                
177 : http://www.cultural-china.com/chinaWH/html/en/History249bye950.html                               

http://www.cultural-china.com/chinaWH/html/en/History249bye949.html 
178 : http://www.dmcr.go.th/omrc/flower40.html 
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   “the oil of acanthus flowers.” 

      “ ” 

 ( )  (calque) 

     “ ” 

 (fixing precise meaning) 

 (generalize)   

   “acanthus”        

 (         

 : )    

 “ ” 

 “ ”  “ ”   

 “ ”   

    “length upon length of yellow silken gauze” 

     “ ” 

 (delete)  “the yellow silk gauze”179      

 ”  “ ”  (adding)                  

 (clarifying)  “ ”  “        

”  www.cultural-china.com     

 

(strips) 18   

 ( ) 

     “ ” 

 (fixing precise meaning) 

 “length upon length”  “(

”  “ ” (D)  

  “length upon length”  “ ” 

  “ ”180  

 “ ”  “ ”   

                                                
179 : http://alaintruong.canalblog.com/archives/textiles_chinois_chinese_textils/index.html 
180 .  [ ] .      
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  )  

 

  1. 

   

“ O my beloved home— 

O dearly beloved! I see myself, 

 a little solemn figure clinging to 

 my brother’s hand, standing  

beside the fire in the court, 

where the kitchen-gods are 

about  to be burned. They have 

had honey put on their paper 

lips  so that they may ascend to 

heaven with sweet words and 

forget thus to tell of the times  

when the servants quarreled…” 

(p.31) 

“ - -  

!  

 

 

   

 

” 

) 

 

 

“ ! ...  

 !  

 

       

        

 

 

”  

 35) 

  

   

 = F    ( )  (calque) 

 = X  D  F  (adding)  (clarifying) (D) 

 ( )  (literalism) (F)  

 

 

 

 “the kitchen-gods”  

     “ ... ” 

 ( )  (calque) 

 “the kitchen-gods”  

 ”   ”  “ ”181 

                                                
181 
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  “the kitchen-gods”  “ ”         

   

 

  “  ”  “ ”  “ ” 

 ”  “ ”  “ ”    

            

    “ ”182 ”  

         : ) 

 

    “ ...” 

 (adding)  (clarifying)  

”183 (D)  ( ) 

 (literalism)  “kitchen-gods”   “ ” (F)              

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                  
  

. 2550     

 

 389/2540 ( . 2543) 
182 ) 

183  
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  2. 

   

“I go to the god of long life. I 

have placed sacrifices before 

him of flesh and of wine, I have 

promised a hundred rounds of 

silver to the temple if my mother 

recovers.”  

(p.244) 

“ ...  

”  

) 

“...  

 

”   

) 

   

   

 = F  ( )  (calque) 

 = F2   ( )  (literalism) 

 

  

   “ the god of long life” 

  (flesh)  (wine)  

 (a hundred rounds of silver )   

     “ ” 

 ( )  (calque)  

  

   184  

 ”  “ ”   

    “ ” 

 ( )  (literalism)  

            

 “ ”  “ ”   

 

                                                
184  (Shou star) 

 (life spans of mortals) 

                                                           

 http://en.wikipedia.org/wiki/Fu_Lu_Shou#Shou_star) 
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 3. 

   

“The most curious is this, that  

the western peoples have  

the same three great lights of  

heaven that we have – the sun,  

the moon, and the stars, I had  

always thought that P’an-ku, 

 the creator god, had made 

 them for the Chinese.”  

(p.92) 

“  

 

 

 

  

 
185     

”  

) 

“  

 

.... 

 

 

 

 

” 

 (  84) 

  

  

 =  F1   ( )  (calque) 

 = D   (delete)  

  

  

        

     

  

     “ ”       

 ( ) 

                                                
185  (http://www.britannica.com/EBchecked/topic/440645/Pan-Gu)   Pan Gu 

 P’an Ku  

 Pan Gu  

   

 http://dictionary.reference.com/browse/P'an+Ku 

 the Random House Dictionary, © Random House, Inc. 2011.  P’an Ku   
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 (calque)  “the creator god,” (D) 

 (F)  (context)  

 

    “

”  

(delete)  “ ”  “

”     

   “

”          

 generalize : ) 

 .   

 

     

 “Moreover, my brother has 

been taught from his first youth 

that (1) wisdom of the Great 

Master which says,(2) “The first 

duty of a man is to pay careful 

heed to every desire of his 

parents,” (p.146) 

 

“

 

  “

”  

- ) 

 

“  

 

 ‘

               

   

’ ” 

 ) 

  

  

 

  = F2  ( ) 

 (literalism) 

 

  

 = F2  ( )  (literalism)     

 = F1  ( )  (literalism)        
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“a man”   

  “wisdom of the Great Master” 

   “ ” 

 ( )  (literalism) 

    “ ” 

 ( ) 

 (literalism)  

   

  allusion186  “ ”187

 

   “The first duty of a man is…” 

  “ ”   

 ( )  (literalism)     

   ‘ ’ 

 ( )  (literalism) 

  “a man”  “ ”   “ ”         

  

  ”  

                                                
186 “   

  

 ( ) 

”        

         , 1992: 22) 

(Andre Lefevere. (1992). Translating Literature: The Modern Language Association of America.) 

 
187           

“ ”   "Four Books and Five Classics"  
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2.  (The Arts)  

 

    

  1. 

   

“…,my mother would bid me 

 fetch my harp to play the music 

 she loves; the right hand 

singing the air, and the left hand 

drifting into a minor  

accompaniment.”  

(p.54)   

“                       

 

” 

) 

 

“  

 

 

”  

) 

 

  

  

 = D  (allusion)             

 

 = F2  ( )  (literalism) 

  

  

 

 

   “ ”           

 (allusion)  “harp”  ”188  “dulcimer”      

 “ ”  

  “ ” 

 ( )  (literalism) 

 

 

                                                
188  (  ’) 
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. 

   

 “Then the gong rang, and I  

 was called in to the meal.”  

(p.66)  

 

 “   

 

”   

) 

 

“   

  

 

” 

) 

  

  

 = F2   2 = F2  ( ) 

 (literalism) 

  

  

  

  “ ” 

   “ ” 

  ( ) 

 (literalism) 

  ( )  “gong” 

 “ ” (tong luo) 

 ( )  ( ) 

 “gong”  

 “ ”  “ ”  “ ”  “ ” , 

 ) 

  “gong”  “ ”  “ ”  

 “Pasi gong”  “gong”  ”  

  “Big nipple gong”  

”  “gong” 

  “Tiger gong”  “chinese dinner gong” 

  “Tiger gong”  
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 “Chinese dinner gong”  http://cgi.ebay.com. au/Vintage-Timber-Gong-Bell-

Dinner-/  

 
  “Chinese dinner gong”  http://cgi.ebay.com/Wuhan-Genuine-Chinese-12-

dinner-Gong-w-stand-NEW-/380319382192 
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  “Chinese dinner gong”  http://www.gongs-unlimited.com/13tigooncost.html 

 

 2.  

  (Chinese      

old house pattern)  (property) 

  

  (commoner) 189  

 

 (shrine)        

            

” (guardian dragons)     

   

 

 

(courtyard)      

                                                
189 : http://en.wikipedia.org/wiki/Chinese_architecture 
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  (Enclosure)190 

  (traditional Chinese architecture)            

 (enclosed space) 

 (open courtyard: )  (sky well: )   

 ”   

 (Siheyuan:

 )  ”  

  

 (veranda)  

      

 “ ” (open space)     

   ” (sky well) 

 “ ” 

  

 .  

   . 

   

 “In her veins flows blood 

unalterably alien. In her heart 

are alien loyalties, The children 

of her womb cannot be  

sons of Han… Her son, 

moreover, cannot be received in 

the ancestral hall.  

(p.262) 

 

 “

 

“  

....”  

) 

 

 “  

 

 

  

 

  

 

                                                
190 : http://en.wikipedia.org/wiki/Chinese_architecture  http://en.wikipedia.org/wiki/Siheyuan  
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...”  

) 

  

  

 = D   (fixing precise meaning) 

  

 2 = F2   (literalism)    

  

  

  

 

    “... ...”        

 (fixing precise meaning)    

 (generalize)   “ancestral”191  

 (remainder)  

    “... ..” 

 (literalism)    

 

  2. 

    

“I went into her presence with 

these gifts. Our mother had sent  

word that she would receive us 

in the guest-hall,..” 

( p.185) 

“

...” 

) 

 

 

“ 

 

...”  

 156) 

                                                

191
   “ancestral halls”   “lineage temple”  (ancestral 

tablets) 

  

                                                                                                                                                              

 en.wikipedia.org/wiki/Ancestral_Hall) 
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  2 = D  (fixing precise meaning) 

 

  

  

      

 “the guest- hall” 

 

    “ ”   

 (fixing precise meaning) 

 ‘the guest-hall’  ‘ ’  ‘ ’  

  “ ”                

“The guest-hall” 

  

  “the guest- hall”  “the living hall” “the Ancestor Hall”  

 

 

 

 “ His father is a scholar, small and slight and stooped with learning. Sitting 

at the right of the table in the living hall, under the ancestral tablets, he stroked his 

spare, white beard three times and said.” 

(Buck, 2006 :43)  

 

  “the guest- hall”  “ ” 

 “the Ancestor Hall”  “ ”  
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 3. 

   

 “When I had passed through 

(1) the guest hall into  

(2) the Court of Peonies and 

then through the women’s 

leisure room, I paused before 

(3) my mother apartments.…” 

(p.135)  

“  (1)  

(2)  

  

 (3)      

”   

) 

 

“  (1) 

 (2)  ‘ ’

        

     

(3) ” 

 117) 

 

 

  “the guest hall” 

  

 = D  (fixing precise meaning) 

 

 2 = F2  ( )  (literalism)  

  “the Court of Peonies” 

  

 = F1    ( )  (calque)    

 2 = F2    ( )  (calque)    

  “my mother apartments”  

  

 = F1   ( )  (literalism)   

 2 = D    (fixing precise meaning)  

  

  

 

  

   “the guest hall” 

    “ ” 

 (fixing precise meaning) 

   “ ” 

 ( )  (literalism) 
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    “the Court of Peonies” 

  “ ”  

 ( )  (calque)    

   “  ‘ ’ ”      

 ( )  (calque) 

  “the Court”  “Courtyard” 

 (property) 
192  (The 

traditional Chinese courtyard house)  siheyuan 

 (additional houses)   

 (water feature)      

 (outermost courtyard) 

 

 

 

   “….my brother could bring her home with him, and she could live in       

the outer court….” 

        (Buck 2006:  208) 

 

  “the court”   (The traditional 

Chinese courtyard house)           

        

(The court of Pionies)  (The court of Drooping Willow)  (The court 

of Golden Fish)  

   

                                                
192 : http://en.wikipedia.org/wiki/Courtyard 
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  (calque)  “ ”  

 “jasmine”  “ ”  “ ”  “pionies”  “ ” 

 “ ” 

 (  acanthus flower: )      

      

               

     ‘inverted comma’   

   

   “my mother apartments” 

   “ ” 

 

   “ ” 

 

  apartment193 

 “court” 

 “ ” 

 “ ”  

 “ ”  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
193 Apartment ( . )   

 the Longman Dictionary of Contemporary English Advanced Learner's Dictionary.  
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  2.  
 

   . 

   

“The next day she ordered  

opaque shell lattices to be  

placed over the moon-gate, and 

I never looked through it again.” 

(p.26-27)  

“  

 

”  

) 

“  

  

 

”  

) 

  

  

 = D  (communicative translation)194  (delete)  

 2 = F2   ( )  (literalism)   

  

  

           

 “the moon-gate” 

   

  

    “ ” 

 (communicative translation)  (delete)  “opaque shell lattices to be 

placed over…”   “ ”            

   “

”  ( )       

 (literalism)  

 

 

                                                
194 

 

.  ‘  Newmark,’ 

.  ( ) 
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  . 

   

 “Most dear of all is the stately 

 guest-hall…The whole south 

side of the hall is  in carved 

window frames, latticed with 

rice-paper. This paper shed a 

soft moonstone light over the 

dark dignity of the room, 

reaching even to the heavy 

beams of the ceiling and 

lighting up the vermilion and the 

gold of their painted edges.  

(p.30)  

“  

 

  

 

”   

 33) 

 

 

 

“  

 

 

”   

 34) 

 

  

  

 = D  (fixing precise meaning) 

  

 2 = F 2  ( )  

  

  

 

  “in carved window frames, latticed with rice-paper” 

  “

 (fixing precise meaning) 

 ‘rice paper’   

   “

”  

)   
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 3. 

   

“ O my beloved home! 

 My childhood passes before 

me in pictures illumined as by  

firelight..,and  the peonies 

bloom in their terraces; the 

family rooms, where the children 

tumbled on the tiled floor, and 

the candles flared before the 

house-gods...” 

( p.29)  

 

“ !  

 

...  

                     

 

” 

( ) 

 

“ !  

 

  

 

 

 

 

 

 

” 

 ) 

  

  

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

 

 2 = D  (adding)  (clarifying)  

  

  

  “the house-gods”  

                

“pictures illuminined”  “ by firelight”  “ the peonies bloom”   “the family rooms”             

 “ the children tumbles on the tiled floor, and the candles flared before…”   

  

    “ ” 

 (standard dialects)  (terminologies) 

   

 

 “  

    ” 
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     “ ”  

 (adding)  (clarifying) 

 

3.  (The Domestic Arts)   

 

 1.  

 1. 

   

“She ate many sweet oily  

sesame cakes and…Then she      

would call in the Buddist preists 

and  promise her pearl hair 

ornaments to the temple if the 

god would make her well.” 

(p.22)  

“  

  

” 

) 

 

“
195 

”  

) 

  

  

 = D  (delete)  (generalize)  

 2 = F2   ( )  (literalism)   

  

  

 

 

   “ ” 

 (delete)  (generalize)196 

                                                
195  
196 .  ( ) 

 ( ) 
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  “ ”  

 ( )  

(literalism)   

 

 

          

“sweet oily sesame cakes”  “ ”  “ ”               

”197  

 “ ”  

 

  2. 

   

“She seemed to eat almost  

nothing herself—(1) a sesame         

cake in the morning, after                      

my father had left her, and                              

at noon half a bowl of rice with              

a bit of bamboo shoot or (2)     

a thin slice of salted duck. She 

love (3) foreign wine…” 

(p.24) 

“  

(1)  

 

( )              

(3) ”  

) 

 

“   

  

(1)               

                   

 (2)   

 (3) 

” 

) 

  

   “a sesame cake” 

   

 = X  D  F   

 2 = F  (literal translation)   

   “a thin slice of salted duck” 

  

                                                                                                                                                  
 

 
197 : http://en.wikipedia.org/wiki/Jin_deui 
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 = D  (fixing precise meaning) 

  

 2 = F2   ( )  (literalism)   

   “foreign wine” 

   

 = F1  ( )     

(literalism)   

 = F2   ( )  (literalism)   

 

  

   

 

  “a sesame cake” 

     “ ” 

 (delete)  (generalize) 

  “ ” 

  

   “a thin slice of salted duck” 

     “ ” 

 

 

  “ ” 

 (literal translation)  ( )    

   “a thin slice of salted duck” 

)  (Jinling salted dried duck:  : 

)   http:// .

com/china_cuisine/ 198   2)  (Nanjing salted duck: 

: )  www.echinacities.com/nanjing/city-

guide/dining/nanjing-local-food.html  www.chinesefoodrecipes.org/chinese-duck-

recipes/nanjing-salted-duck/   “   

                                                
198 .   
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 “ ” (tribute duck)  

     

 (Osmanthus)  

  www.shanghaifinance.com/food/jiangsufood/jiangsufood.php 

  (Nanjing Style Dried Salty Duck  

Jinling salted dried duck)   

 (roasted salt)  

 

  “ a thin slice of salted duck” 

 “ ” 

  

 

 
 

  (Nanjing Salted Duck)                                                                                           

 www.shanghaifinance.com/food/jiangsufood/jiangsufood.php 

 

 

   “foreign wine” 

     “ ” 

 

  “ ” 

 (literal translation)  ( ) 
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  ‘foreign wine’ 

  “ ”  

       

”  

 

  . 

   

“ I sent a servant, and he 

 bought chicken freshly killed  

and bamboo shoots from  

Hangchow and mandarin fish 

 and ginger and brown sugar              

and the sauce of soybeans.”  

(p.51)  

“  

                   

            

”  

) 

 

“  

  

  

 

 

 ”  

 51)  

  

 

 = D    

 2 = X   

 ( )  (word for word translation) 

 

  

  

       

  

    “ ”             

 (communicative translation)        

 (generalize)  

  “ ” 

 (word for word translation)  

)  

” 
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  ‘mandarin fish’        

   ‘Mandarin Goby’  ‘Mandarin 

dragonet’  ‘Synchiropus splendidus’ 

199   

 “mandarin fish” 

 “ ”     

 

 

 
  (Mandarin Goby /Mandarin dragonet/ Synchiropus splendidus) 

  ‘Chinese perch’  ‘Siniperca 

chuatsii’  

 ‘mandarinfish’   

 
  (Chinese perch /Siniperca chuatsii) 

 

  ‘mandarin fish’  “ ” 

                                                
199 : http://en.wikipedia.org/wiki/Mandarinfish 
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  ‘ ’ 200  

Squirrel-Shaped Mandarin Fish  ( )    

  http://www.shanghaifinance.com/food/jiangsufood/jiangsufood.php 

 Squirrel-Shaped Mandarin Fish  “ ”          

 (the Crane 

House)  (carp)  (the holy table) 

                 

       

   “Squirrel-

shaped Mandarin Fish”  

 

 

 Squirrel-shaped Mandarin Fish 

 

  www.visitourchina.com/guide/jiangsu_cuisine.htm        

 “ ” 

(Squirrel with Mandarin Fish) 

 

 

 

                                                
200 : http://www.bloggang.com/viewblog.php?id=jomyurliu&date=25-02-2010&group=10&gblog=14 
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  ‘mandarin fish’ 201   

 

                   

 Chinese bass Russian Fed                  English 

 Chinese perch Russian Fed                 English 

 Chuatsi bass Russian Fed                 English 

 Kuei Fa bass Taiwan                 English 

 Mandarin fish China Main                 English 

 Mandarin fish UK                 English 

 Aucha-Barsch Germany               German 

  China Main       Mandarin Chinese 

  China Main      Mandarin Chinese 

 Jazgarz chinski Poland                 Polish 

  Russian Fed               Russian 

 Aukhà   

 

   ”      

 “ ”         

”  ‘ ’ . 

 

  .   Cyprinidae    

 (Ctenopharyngodon idellus) 

 (Aristichthys nobilis)  (Hypophthalmichthys molitrix)          

 (Cyprinus carpio)   ‘mandarin fish’  

”  ( )  “ ”  

  ‘mandarin fish’        

 ‘ ’  ‘ ’      

 ‘ ’    

                                                
201 : http://filaman.ifmgeomar.de/comnames/CommonNamesList.php?ID=28054&GenusName=  

Siniperca&SpeciesName=chuatsi&StockCode=38674 
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 ‘     

’     

 . 

   

“Before he crossed the four  

seas, he loved duck’s flesh  

roasted brown and dipped in  

the jellied juice of wild haws. 

But since his many years of fee 

dinning upon the barbarous and 

 half-cooked fare of the western  

people,...”  

(p.52 ) 

“  

 

  

  

” 

 

“   

  

   

  

”  

 51) 

 

  

  

 = D  (delete) 

 2 = F  ( )  (literalism)   

  

  

  

 

   “ ” 

 (delete)  “and dipped in the jellied juice of wild haws” 

 

   

   “ ” 

 ( ) 

 (literalism)   
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  . 

   

 “ I made great preparations 

 for she was my first caller.  I  

directed the servant to buy      

six kinds of cakes as well as 

 watermelon seeds and sesame 

 wafers and the best Before- 

the Rains tea. ,...”  

(p.78 ) 

“        

                     

                   

 ...” 

) 

“    

...” 

) 

  

  

 = D  (fixing precise meaning) 

 

 2 = F  ( )  (literalism)   

  

  

  

  “ ”          

 (fixing precise meaning)  

  “ ....”   

 ( )  (Word for 

word translation)  “ The best Brfore the Rains tea”  “ ”202 

 

 

 

 

 

                                                
202  “The best Brfore the Rains tea”    (Dragon 

Well)    

“Yu Qian Longjing”   "Dragon Well Before the Rain"   

) 
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   6. 

   

 “Such a man!” he cried in 

delight, “Let a slave bring 

sweetmeats for him! Let the 

candied persimmons be 

brought, and  the little larded 

cakes!” 

(p.156)  

 “ !” 

 “

!”  

) 

 

“  !  

  
203  

!”  

 134) 

 

  

 “the little larded cakes” 

 

 = D  

 2 = F1  “ ”  ( )  

  

  

 

 

   “the little larded cakes” 

    “ ”  

(deletion) 

    “... !”   

 “ ”   

    ‘lard cake’              

 

  “ ” ( ) 204  
205  (lard)   

                                                
203 Persimmon  

 ‘candied persimmons’      

 http://en.wikipedia.org/wiki/Chinese_desserts) 
204 : http://en.wikipedia.org/wiki/Chinese_desserts  http://en.wikipedia.org/wiki/Bing_(Chinese_flatbread) 
205 http://www.thefreshloaf.com/node/21855/lardy-cake-plus-chinese-pastry-shares-some-similar-traits 
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 .  

  :  

 “ ”   (Brent 

Berlin)  (Paul Kay)  Colour and language : colour terms in English  

 (Siegfried Wyler)206   2    

  “ ”   

 1)  (hue value)  

(saturation)  (crimson)  (scarlet ) 

 (vermillion)  “ ” 207  
208 

 2)  (polysemy)  

 209  

 

 

 (generalization) 

 (lexical borrowing)   

 

 . 

   

“ I dressed my son in his red silk 

coat and his green trousers. I 

placed upon his feet 

the cherry blossom embroidered 

shoes. Upon his head I laced  

his round crownless hat with 

“  

    

  

  

” 

“

 

 

” 

 149) 

                                                
206 Wyler,  S.  (1992).  Colour and language : colour terms in English.  Tubingen: Gunter Narr. pp. 56-62 
207   http://forestry-dev.org/biodiversity/matchmaker/coloursummary_e.html  
208 Ibid., 1992. p.56-57 
209   http://forestry-dev.org/biodiversity/matchmaker/coloursummary_e.html  

 Tawny 
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 the circle of tiny gold Buddhas 

about it, and on his neck I put  

a silver chain.”  

(p.176) 

) 

 

 

  

 “the cherry blossom embroidered shoes”  

  

 = F1  ( )  (calque)    

  2 =  D  F   ( )  

(calque)  

  

  

  “cherry 

blossom”  

     “

 ( )  (calque)   

  “ ” 

”   “ ”  

    “ ” 

 ( ) 

 (calque)  

 . 

 ‘Pearl Buck in China’ (2010)210  

 4 

 

 (Wang Amah) 

    

 

                                                
210 : http://www.nytimes.com/2010/06/09/books/excerpt-pearl-buck-in-

china.html?_r=1&pagewanted=all 
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  . 

   

 “….., she possessed  

the great  beauty of moth  

eyebrows and ( ) lips of        

the delicacy of the coral-colored       

buds of the quince tree….The 

First Lady’s eyes are (2) sad 

jewels, black pearl,dying from 

over-much knowledge of 

sorrow” 

(p.13)  

“...  

         

( ) 

...

( )  

 

”  

( ) 

 

“  

 ( )   

 

....

( ) 

”   

 (  20) 

 

  

  “lips of the delicacy of the coral-colored buds of the quince tree”  

  

 = F1  ( )  (calque)    

 = D  (allusion) 

 (the illusion of transparency)  

  “eyes are sad jewels, black pearl,” 

  

 = D  (fixing precise meaning)     

  

 = F2  ( )  (literalism)   

  

  

  “lips of the delicacy 

 of the coral-colored buds of the quince tree” 

    “lips of the delicacy of the coral-colored buds of the quince tree”  
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  “ ” 211     

 ( )  (calque)   “ ” 

  

  “ ”212          

 (allusion) 

  

      “eyes are sad jewels, black pearl,” 

  “ ”  

 (fixing precise meaning)  

 “ ”  “ ”  

 ” 

 ( ) 

 (literalism)  

 

 .  

   

“Yet it is written that even she 

 had eyes like black jewels and  

a voice which shook men’s 

hearts like wind in the bamboos  

in spring.” 

(p. 6-7)   

 

 “  

”  

) 

 

 “  

” 

 15) 

 

  

  

                                                
211   http://www.eco-agrotech.com  “ ”                 

   ( )                   

  paw paw   )  “ ”    

 “ paw paw”       

   “ ”  (  / )  

” (  /  / ) 
212 “Bengal quince”    
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 = D  (fixing precise meaning) 

  

 = F2   ( )  (literalism)   

   

  

  

  

    “ ” 

 (fixing precise meaning) 

 ( ) 213 

    “ ”      

 ( )  

(literalism)   

 

 . 

   

“I clothed myself proudly in  

brocade of crimson, and I hung  

gold in my ears.” 

(p.40)  

“  

”  

) 

“  

”  

) 

 

  

                                                
213     

   

                                   

                                        

                                           

                                              

                                           

                                                                                ( ) 
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 = F    ( )  (delete) “crimson”   “

”  “ ”  (D) 

 = F1   ( )  (delete) “crimson”   “

”  “ ”  (D) 

 

 

  

   “ ”    

 ( )  “brocade214 ”  ” 

  (delete)  “crimson”      

 “ ”  “ ” 

 

  “ ”  

 ( )  

 

  . 

   

“If (1) I touch vermilion to my 

lips and (2) smooth rice powder 

upon my brow as I have been 

taughtto do, this light searches 

it out so that my husband says,”  

(p.46 ) 

 

“ (1)  

(2) 

” 

 ) 

“ (1) 

(2)

 

” 

 47) 

  

                                                
214 brocade (n)   

the Longman Dictionary of Contemporary English Advanced Learner's Dictionary. 

Brocade ( .)  ( . ) 

  

 ‘brocade’  
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 “vermilion to my lips” 

  

 = F2  ( )  

(literalism)   “vermillion”  “ ”215  “ ”        

 (D)   

 “rice powder upon my brow” 

 

= D  (fixing precise meaning) 

 

 = F  ( )  (literalism)   

   

  

  

“I touch vermilion to my lips” 216 

 “vermilion to my lips” 

  “ ”  

  “ ”  

 ( )  

(literalism)   “vermillion”  “ ”       

”  (D)   

”  

 “rice powder upon my brow” 

  “ ”  

 (fixing precise meaning)    

                                                
215  ( .)  , 

, . .  

  

. ) 
216  

  

 http://www.chinaculture.org/chineseway/2009-06/18/content_334072_2.htm) 
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  “ ” 

 ( )  (literalism)   

 

 . 

    

”I wore my apricot pink satin 

 and placed pearls in my ears.” 

(p.78 ) 

“  

 ” 

 ) 

“ 217 ...” 

 71) 

 

  

  

 = D  

(standard dialects)  (terminologies) 

 (delete)  

 = X  D  F  “ ” 

   ( ) 

  

 

 

    “apricot pink” 

   “ ” 

 (standard dialects)  (terminologies)     

 (delete)  “apricot”       

  ”  

  “ ”   

 (word for word translation)  “ ”       

                                                
217  “apricot”    

1 [ ]   

2 [ ]   (the orange-yellow colour of an apricot) 

 Longman Dictionary of Contemporary English Advanced Learner's Dictionary)                       
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 . 

   

“…there is (1) a bowl of golden 

narcissus on the table, I shall tell 

her that to-day I have lined 

 a little basket with pink silk for 

him to sleep in –silk (2) the color 

of American apple-blossoms!” 

(p.270) 

 “      

         

(  )     

 

-(2)  

! ...”  

) 

“  

  

 (1)  

 

(2)  

..”  

) 

  

 “a bowl of golden narcissus” 

  

 = D    (delete)  

 = F2   ( )  (calque)    

 “the color of American apple-blossoms!” 

  

 = F2   ( )  (calque)    

 = F2   ( )  (calque) 

 (literalism)  “ ”  

  

  

  

 

 

  “a bowl of golden narcissus” 

   “ ...”         

 (delete) 
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   “

 ( )  (calque)  

  “the color of American apple-blossoms!” 

  “... ! ” 

 ( )  (calque)   

  “ ”  

)  (calque)  (literalism)           

 “ ”  

  

    

 8. 

   

“She  washed them in oils and 

(1) stained the palms rose-red,             

and the smooth, (2) oval nails           

she painted vermilion. Then she  

scented them with (3) a heavy  

magnolia perfume.”  

(p. 21) 

 

“…   

 (1)    

 (2)       

 (3) 

...” 

 ) 

“  

(1) 

 

 (2)  

(3)   

) 

  

 “stained the palms rose-red” 

 

 = F1  ( )  “stained”  “( ) ” 

 = F2  ( )  “stained”  “ ” 

 (communicative translation)  “rose-red”   “ ” 

 “oval nails she painted vermilion” 

  

 = F2  ( )  (literalism)   

 =  F2  ( )  (literalism)   

  “a heavy magnolia perfume” 
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 = D  (delete) 

 

 =   D  F  ’ 

     

  

  

  

  

  “stained the palms rose-red” 

  “ ” 

 ( )  “stained”  “( ) ” 

   “ ” 

“rose-red”  “ ” 

  

  “ ...” 

 ( )  

(literalism)  “vermillion”  “ ”  “oval”  “ ” 

  

   “ ” 

 ( )  

(literalism)   

  

  “ ” 

 (delete) 

  “ ” 

 ’ 

    

 “Magnolia”  ‘ ’ ‘ ’ ‘ ’ ’ ’ 

 (analogy)   

  (effect) 
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  “ ”  “ ”  

 (effect) 

 (tone)  (mood) 

   

4.  (The Sports and Recreation)   

 
 

 

     

 “They have been for what 

westerners call ‘hike.’ “What is 

this ‘hike’ I asked, greatly 

curious. He replied, “It is a long 

and rapid walk to some distant 

spot. To-day they have been to 

the top of Purple Mountain.”  

(P.179) 

 “  

“ ” “  

?”   

 

 

 

”  

) 

“ ” 

 

”  

 

 ‘ ’”  

 151) 

 

  

  

  = F1 

 (literalism) 

  

   

 

 “hike”  

  “ ”  

  “ ” 
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  2 

 (literalism)218

  “ ” 

  

5.  (Language)   

  

   
 

 .  

 .  

  . 

   

 “Kwei-lan,” he said.”  

(p.55) 

“ ”   

) 

 “ ”  

) 

  

  

 = F1  ( )   

 2 = F2  ( )     

 (  ) 

  

  

   “Kwei- lan”  

  

  “ ”  

 

                                                
218 Hiking ( . )   Hike ( .) 

 

 the Longman Dictionary of Contemporary English Advanced Learner's Dictionary) 
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  ”  1  ” 

” 219 

  

     “ ” 

 “Kwei-lan”  “  

”  ”   

    “Kwei-lan” 

 “Guilan”  “Kwei”  “Gui”  “

”  ”   

 

  . 

   

 “ She is indecorous, this 

foreigner!” But he only laughed.  

“Oh, no—only to you ,  

little porcelain one!”  

(p.182)  

 

“

!” 

—

”  

) 

“

” 

 “ ! 

  

”  

 153) 

 

   

 = D  (fixing precise meaning) 

  (simile) “little porcelain one”  “ ” 

 (communicative translation) 

 2 = X  D  F  ‘little porcelain one’ (F)     

 (syntax)  (D)  

  

  

                                                
219 “  

 “ ”  (  , :  210) 
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 “Oh, no—only to you , little porcelain one”  

  “ — —  ”  

 (fixing precise meaning)    

 (simile) “little porcelain 

one”  “ ”   (communicative translation)  

  “ !  

”     

 ‘little porcelain one’ 

 (syntax)   

 (figurative speech)  (simile) 

 (metaphor)  “ ”   

         

 

   “porcelain”  “ ”         

 “little porcelain one”   “ ”   

“porcelain lady”  “ ” 

   “porcelain”        

  

 

  3. 

   

 “My mother—my mother!”  

I cried… “It is not your mother,  

Daughter of the most Honorable  

Lady,” she replied, sighing  

heavily.” “The gods have 

prolonged her life to see this 

sorrow.” 

 (p.123)  

“ - !”   

....“ ”  

 

 “   

” 

 ) 

 “  

”...“  

            

    

” 

- ) 
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 = D    (fixing precise meaning) 

  

 = X  D  F  (word for word translation) 

    

  

  

   

 “Daughter of the most honorable Lady” 

  “ ”   

 (fixing precise meaning) 

  

  

  (elements of fiction)          

   (characters)     

 

 “ ”  

  “ ” 

 (word for word 

translation)     

 

  4. 

   

“Let the young mother of 

 a princely son read the letter,”  

she suggested. “ It is written  

within.”  

(p.123)  

 

“  

”  “

” 

) 

 “

    

” 

) 
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 = D  (fixing precise meaning) 

  

 = X  D  F  (word for word translation)   

  

  

      

 “the young mother of a princely son”  

  “ ” 

 (fixing precise meaning)   

  “ ” 

 ( ) 

 (word for word translation)         

”   

   

 

  1. 

   

 “ Take the water to your  

master. He robes himself in  

 the inner chamber.”  

(p.40)   

“  

”  

) 

 

 “  

 

” 

 ) 

  

  

 = D  (fixing precise meaning) 

 

 = F1  ( )  (literalism)   

  

  

  

 “your master”  

  “ ” 

 (fixing precise meaning)  
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  “ ”       

 ( )  (literalism)   

 

 2. 

   

“See, Da-da?”  

(p.211) 

“  ?”  

) 

“ ”  

) 

  

  

 = D  (fixing precise meaning)        

 

  

  

  

  

   “ ”                

 (fixing precise meaning)  

 

  “ ” 

 (fixing precise meaning) 

 

   “Da – da”  

       

          

        

 

     

 ” 
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 .  

 

  .  

   

 “The day will yet come when 

the August220 Mother will relent.”  

 

 “ ”  “

”  

) 

 

 “  

”  

 ) 

  

  

 = D  (fixing precise meaning) 

  

 = F1  ( )  (literalism)   

  

   

  “the August Mother” 

  

  “ ” 

 (fixing precise meaning) 

  

  “ ” 

 ( )  (literalism)  

  

 

 

 

 

 

 

 

                                                
220 August   

) 
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  . 

   

 “The First Lady suffers this way 

each day more times in number 

than the fingers on both my 

hands. “ 

(p.234) 

 “

...” 

) 

 

“

 

 ”   

) 

  

 

 = D  (fixing precise meaning) 

  

  

  

 

 “The First Lady”  

  “ ” 

  “ ”  

   

(fixing precise meaning)   “ ” 

 “ ” 

 “ ”     

 

       

‘The First Lady’ ‘The Second Lady’ ‘The Third Lady’  ‘ The Fourth Lady’  ‘The First Lady’ 

 ‘ ’  ‘ ’ 
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  . 

   

 “The Honorable First Lady  

has  remained in her chamber  

these three days,” she replied.” 

(p.134)  

  

” ...”  

) 

 “  

 ”  

) 

  

 

= D   (fixing precise meaning) 

 

 = F1  ( )  (literalism)   

  

  

     

“The Honorable First Lady”  

  “ ” 

 (fixing precise meaning)  

’   

  “ ” 

 ( )  

(literalism) 

   

 

  . 

   

 “ The honored Old One—say it, 

child!” 

“Old One!” he lisped,…” 

(p.136) 

“  – !” 

“ !”   

”  

) 

 “  

”  “.... ” 

) 
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 = D  (fixing precise meaning)         

   

 = F1  ( )   (literalism)             

 

   

  

       

 “The honored Old One” 

  “Old One!”   

  “Old One!”   “ !”  “ !” 

 (Humor)  

  “ ... !”      

 (fixing precise meaning)         

   

  

  “ ”  

 ( )   (literalism)              

  (register) 

 “ ” 

 “The honored Old One”  “ ” 

 “ ”  “ ”     

 “ ”  

 

          

   

          

 (calque)  “ ” 
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      5. 

   

“Can it be four moons have 

passed between us, My Sister?”  

….I wear in my hair the white 

cord of mourning for her, 

my Ancient One.”  

(p.248)  

“ 

?  

”  

( ) 

 

“  

”  

)  

 

  

  

 = D  (delete)  “my Ancient One”   

  

  

   

 “my Ancient One”  

    “ ”  

   “ ”  

  

(delete)  “my Ancient One”    “ ”  

“mourning for her”   

 “ ”  “ ” (Ancient One)  

 (Ancestor)    

 

 .   

 

  . 

   

 “At least leave us the little 

precious to play with,” she 

added.”   

(P.135) 

 “  

” 

” 

) 

“

” 
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 = D  (fixing precise meaning) 

 

 = X 

     

  

  

  

 “the little precious” 

  “ ”       

 (fixing precise meaning) 

 

   “ ” 

 “ ” 

    

 ‘precious’  “ ” 

   

   ‘precious’  the Longman Dictionary of Contemporary 

English Advanced Learner's Dictionary  

 

   . 

   

 “ Eat, my little lotus-pod! Eat, 

my little meat-dumpling !” 

(p.137)  

 “ !    

!”  

) 

“   

”  

 118) 

  

  

 = D  (fixing precise meaning) 

  (communicative translation)  (simile)             

 “ ”   

 = F1  ( )  

(literalism)   
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  “ ” 

 (fixing precise meaning) 

 (communicative translation)  (simile)      

 

  “...  ... ” 

 ( ) 

 (literalism) 

 “my little meat-dumpling”   

“ ”  “my little meat-dumpling”   

“ ”  “ ”  “ ”  

 “ ”  

  3. 

   

 “Ah, my little one—ah, 

 my son’s son!”  

(p.206) 

“ - -  !”  

) 

 “ ! ...  

”   

) 

  

  

 = D  (fixing precise meaning)     

 

 = F2  ( )  (literalism)   

  

  

   ( ) 
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 “my son’s son” 

  “ !” 

 (fixing precise meaning)  

 

    “ ”  

 ( )  

(literalism)   

  “ ” 

 “ ”  “ ”       

     

  “  ! ”         

 ”granddaughter”  “ ”  

 .  (My Sister) 

 

   

“These things I may tell you,  

My Sister. I could not speak 

thus even to  one of my own 

people, for she could  not 

understand the far countries 

where my husband lived for 

twelve years.                

 (p.1) 

“  

 

 

”  

 1)  

 

“  ‘ ’   

 

 

 

 

 

” 

 12) 

  

  

 = D  (fixing precise meaning) 

 (adding)  “ ” ” ”   

 = F2  ( )  (literalism) 
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 “My Sister”  “My sister”  

  “

 (fixing precise meaning) 

 (adding)  “ ” ” ”  

  “ ” 

 ( )  (literalism) 

  (My Sister) 

 ‘ ’  ‘ ’  ‘ ’      

.   

 

 .    

 . 

   

 “My dear lord, behold thy 

 first born son, Take him.  

Thy wife gives him to thee.”  

(p.116)  

 

 “   

”  

) 

“  

 

”  

) 

  

  

  = X  D  F  D 

 (standard dialects)  (terminologies) 

   F1  ( ) 

 (literalism)   “Thy wife”  “ ” 

   F2  

)    “ …beholed….”  “Take him…”  

...”  “ ....” 

  = F1   ( )  (literalism)   
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     “  

” 

 

  )  (standard dialects) 

 (terminologies) 

 “ ” 

 )  (F1)  

)  ( ) 

)   

 “Thy wife”   ” 

 “ ”  “ ”  

 3)  (F2)  

)  (literalism)  

 ...”  “ ....”  

   “   

”  (F1)       

 ( )  (literalism) 

  

”  “ ” 

 

 2. 

   

 “ (1) I beg that the honorable 

one will (2) consent to refresh 

herself with bathing in this hot 

water.”  

(p. 41)  

“(1)  (2) 

”  

) 

 “(1) 

 (2) 

” 

 - ) 
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 = D   (standard dialects)  (terminologies) 

 “the honorable one”  “ ”  

 =  F2  ( )  (literalism)   

 

 

 =  F2   ( )  (literalism)   

 =  F1   ( )  “consent to refresh herself with 

bathing..”   ( ) 

 “ ” 

   

 

 

                        “I do not know whether my hand caught in the heavy silken curtains of the bed, …” 

                                                                                                              (Buck, 2006 :41) 

 

                          = D  “herself” 

 (fixing precise meaning)    “herself”  

 )  “ ”  ”   “ ” 

 ”     = D  “ ”  = F2 

  

  

  

 “ I beg that the honorable one 

will consent to refresh herself”   

   

  

 =  F2  ( )  

(literalism)   

   “ ”  

 (standard dialects)  (terminologies)    

 “the honorable one”  “ ”  
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    “ ”  

 ( )  (literalism)  

  

  

  

)  (literalism)   “refresh herself with bathing”  

“ ”  

              

 ( )  “consent to refresh herself with bathing..”  

 ( )      

 “ ” 

  

 

 

                        “I do not know whether my hand caught in the heavy silken curtains of               

the bed, …” 

                                                                                                              (Buck, 2006 :41) 

 

  . 

   

 “Eat of this poor meat, my 

mother. It is tasteless, but 

because these hands have 

prepared it, deign to eat a little” 

(p.145)  

“  

 

”  

) 

“

   

”  

) 

 

  

  

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 
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 = F2  ( )  (literalism)   

  

  

   

 

     

 “ ”   (literal translation)   “these hands have prepared it” 

 “ ”  “deign to eat a little”  “ ”  

   

)  (literalism)  “these hands have prepared it”  

“ ”  “deign to eat a little”  “ ” 

 

  4. 

   

(1) “Most Ancient and 

Honorable, I am returned from 

foreign countries at your 

command, to the kind presence 

of my parents,  (2) I your 

unworthy son. I rejoice that our 

mother has seen fit to accept 

our useless gifts. I say ‘ our,’ 

because I have brought with me 

my wife , of whom I wrote in a 

letter through the hand of my 

friend, ….She renounce her 

own. (3) Her sons will be 

altogather of our celestial 

nation, citizens of the Bright 

Republic, and heirs of the 

Middle Empire . (4) She gives 

her homage,”  

(1) “              

  (2) 

 

  

’ 

 ......(3) 

 

  

(4) ”  

) 

 

 

(1) “  

          

 (2)  

 

 ‘ ’ 

 .....

 (3) 

 

 

                

(4) ”  

)  
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(p.190) 

 

 “Most Ancient and Honorable” 

  

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

  

 = F2  ( )  

  “I your unworthy son.” 

   

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

  

 = F2  ( )  (literalism)   

  “Her sons will be altogather of our celestial nation, citizens of the Bright Republic, and heirs of 

the Middle Empire” 

   

 = F1  ( )  (calque)  “ ”     

 = D  (fixing precise meaning) 

 (communication translation)  “ ” 

  “gives her homage” 

   

 = F2  ( )  “ ”  

   = F1  ( )  “ ”   

  

  

  

 

  “Most Ancient and Honorable” 

    “ ”   

 (standard dialects)  (terminologies) 
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  “ ” 

 ( )  (delete)   “Ancient” 

  

   “I your unworthy son.” 

    “ ”  

 (standard dialects)  (terminologies) 

 ” 

 “ ” 

    “ ”  

   

    “Her sons will be altogather of our celestial nation, citizens of the 

Bright Republic, and heirs of the Middle Empire” 

    “

” 

 (sense-for-sense translation)   “our celestial 

nation”  “ ”  “citizens of the Bright Republic”  “ ” 

 

 “and heirs of the Middle 

Empire”  “ ”   

  “

”  

 “our celestial nation”  “ ”  “citizens of the Bright 

Republic”  “ ”  “and heirs of the Middle Empire”  “

”  (communicative translation) 

 (deletion)  “Bright Republic”   

   “gives her homage” 

     “ ” 

  “ ” 

 

 (literalism)  

”  “ ”  
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 5. 

    

“ (1) My honored Father, now 

that (2) the First Lady, my 

honored mother, (3) has 

departed to dwell beside the 

Yellow Springs, (4) I, your 

unworthy son, beg you to deign 

to hear me.”  

(p.257)  

 “ )   ) 

 ( ) 

 ) 

”  

) 

 

 

“ )  

 ) 

 ( ) 

    

) 

”  

) 

 

 “My honored Father” 

  

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

  

 = F2  ( )  (literalism)   

  “the First Lady, my honored mother,” 

  

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

  

 = F2  ( )  (literalism)   

  “has departed to dwell beside the Yellow Springs221,” 

   

 = D  (fixing precise meaning) 

 (communicative translation)   

  “I, your unworthy son,” 

   

  = D  (delete) 

 = F2  ( )  (literalism)   

 

 

                                                
221  “Yellow Spring” . ”  
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  “My honored Father” 

    “ ”         

 (standard dialects)  (terminologies)    

 

    “ ” 

 ( )  (literalism)   

 

   “the First Lady, my honored mother,” 

     “ ”  

     “ ”  

 ( )  

(literalism)   

   “has departed to dwell beside the Yellow Springs,”222 

    “ ”   

      “ ”     

  (fixing 

precise meaning)  

(communicative translation)   (remainders)   

    “I, your unworthy son,” 

     “ ...”  

 (delete)  

     “ ”  

 ( )  (literalism)   

 

 

 

                                                
222 -  
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 3.  

  1. 

      

 “AI-YA, there are hours when I  

would flee away if I could find 

 the means!.” 

 (p.49)  

 

 “    

 

!” 

) 

 

“  !  

!” 

 49) 

 

 

   

  = D  (delete)  (standard dialects)         

   (terminologies)   

 = F1   ( )  (literalism)   

   

  

        

 

  “ ”  

 (delete)  (standard dialects)    (terminologies) 

  

  2  “ !”  

 ( )  (literalism)  
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 . 

   

“Ai-ya, my poor child!”  

 My mother lay back again,  

sighing, and shook her head.”  

(p.69)  

“ !”  

  

” 

 ) 

 !” 

 65)  

 

   

  = D  (standard dialects)  (terminologies) 

  

 = F1   ( )  (literalism) 

   

  

   

 

  “ !” 

 (standard dialects)  (terminologies) 

 

   2  “ !” 

 ( )  (literalism) 

       

  

 . 

   

“Ai-ya—aiya—a bitter life— 

an evil  destiny !”  

(p.98)  

 

“ —  

  

!”  

) 

 

...  !... ... 

!.”  

 88) 
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  = D  (standard dialects)  (terminologies) 

  

 = F1   ( )  (literalism)  

  

  

   

  “Ai-ya—aiya—a bitter life—an evil destiny !”  

   “ …” 

 (standard dialects)  (terminologies) 

 

   2  “ ...  !...”  

 ( )  (literalism) 

 

 

 4. 

   

 “Presenting this letter to me  

she wept and cried out with  

three deep groans, saying, 

 “Aie—Aie—Aie—” 

( p.122-123 )  

“  

  

  

 

”  

) 

“  

  

  

  “ .... ... ” 

 (  107) 

 

   

  = D  (delete)  

(adding)  (clarifying)   

 = D   (fixing precise meaning) 

 (communicative translation)  
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             “ Aie—Aie—Aie” 

   “ ” 

 (deletion) 

  (adding)  (clarifying)  

   2  “ ... ... ” 

 (fixing precise meaning) 

 (communicative translation)    

  

  “Aie—Aie—Aie—”  “ ”  

 “Aiya”  

  ! ! !”     

 “ !” 

  

 (interpretive)  

 

 . 

   

 “Pst! He cannot,” he replied 

lightly.”  

(p. ) 

 

 “ - ” 

”  

) 

 “

...”  

) 

 

   

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

       

 = D   (delete)  
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  “Pst! He cannot”  “How can he 

wed without  my consent?”  It is not legal. Your mother is needlessly agitated over this whole 

affair”  “Pst!”  

   

   “ ” 

 

   2        

 (delete)  

  “Pst!” 

 “ !”  “ !”    

 “Pst!”   

 

 6. 

   

“Hush, my lord,” I said with 

dignity.”  

(P.153) 

 “ ”  “

 

 ...” 

) 

“

 “ ! ! 

 ....”  

 132) 

 

 

 = D  (standard dialects)  (terminologies)         

 

 

  

  

 

    ”  

   2  “ ! !”  
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  “Hush” 

  

   
 

  1. 

    

 “…, had on it a fuzzy red  

wool! His eyes were like  

pebbles washed by the sea, 

 and his nose…”Oh he was 

 a frightful creature to behold— 

more hideous than the God of 

 the North in the temple  

entrance!” 

( p.104)   

 

“  

 

 

!  

 

 

 -  

 

 !”  

) 

 

“  

 

  

 

 

  

 

  !  

  

  

’  

!” 

( ) 

 

   

 = F1  ( )  (calque)   

 = F2  ( )  (literalism)   

  

  

              

 “more hideous than the God of     

the North in the temple entrance!”   
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    “ - !”                 

 ( ) 

 (calque)              

 ” 

    “  ’223

!”  ( ) 

 (literalism) 

 “ ”  “ ”  

 

 

 .  

   

“Her birth name was (1) La-may,  

and She was as pretty as 

 the la-may flower itself, which  

puts out its pale gold blossoms 

 from leafless branches in  

early spring. (2) She  was like       

them, dainty and pale and          

golden.” 

 (p.23)  

“...  

 

 

 

 )  

 

”  

) 

 

“  ) ‘ ’         

          

      

    

         

 )    

 

”  

 28) 

 

 “Her birth name was La-may,” 

   

 = F1   

                                                
223      

 “ ”  

  

      

     

” 
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   “She  was like them, dainty and pale and golden.” 

   

= X  D  F   

(allusion)  “ ” (F1)  (fixing 

precise meaning)  “golden”     

“ ” (D) 

 = F1   

  

  

    

   “Her birth name was La-may,” 

    “ ” 

   “  ‘ ’” 

 

   

  “La-may” 

     

       

 “~may”  “La-mei”   “ ” 

 ” 

  “She  was like them, dainty and pale and golden.” 

    “  

”             

 (fixing precise meaning) 

 “ ”  “ ”     

 (allusion) 

 “ ”      

   “               

”  “pale”  “ ”  

 

”  
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 . 

   

“He has had nine months of life 

now, and he is (1) a very 

Buddha for fatness..(2) Ah, it is 

enough to make a monk laugh!”  

(p.121) 

 

 

“  

)  

 ....

         

) !” 

) 

 

“ ...       

 ) 

 ) 

”  

 106) 

 

  “a very Buddha224 for fatness” 

  

 = F2  ( )  (literalism)   

       

 

 =  F1  ( )  “ ”  “ ”         

 ”  

 “Ah, it is enough to make a monk laugh!” 

 

 = D   (standard dialects)  (terminologies) 

  “a monk”  “ ”225       

 

 = D  (adding)  (clarifying)  “ ” 

  

 

 

 

                                                
224 Buddha ( .)  

Buddha Image ( .)  

225 . . ( .; . ). 
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  “a very Buddha for fatness”  

   “ ” 

 ( )  (literalism)   

     ”  

)  “ ”  “ ”  

” 

  

      

  

 “Ah, it is enough to make a monk laugh!” 

    “ !”  (standard 

dialects)  (terminologies) 

 “a monk”  “ ”           

  

    “ ” 

 (adding)  (clarifying)  “ ...” 

 (effect) 

  

 

 “... ” 
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 4. 

   

 “ That honorable one also  

drinks not yet of   

the Yellow Springs,” she 

replied, bowings. 

 (p.123)  

 “ ” 

”  

) 

 

 “  

 ‘ ’ ( ) 

” 

(  ) 

 

  

 = D  (fixing precise meaning)      

 (standard dialects)  (terminologies) 

  

= D  ( )  (calque)                 

 (adding)  (clarifying)  

  

  

   

          

  “That honorable one also drinks not yet 

of the Yellow Springs”   

    “ ” 

 (fixing precise meaning) 

 (standard dialects)  (terminologies) 

 

    “  ‘ ’ (

)”  ( ) 

 (calque)  (adding)  (clarifying) 
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  Wikipedia226    huángquán   “ ” 

(the yellow spring)   

 

 5. 

    

 “ I give him back to thee, He is  

ours,” His voice was low and  

his words fell through the air 

like drops of silver. “ I share him 

with thee. I am thy husband who 

 loves thee !” (p.116) 

”  

 

”  

 

  

”  

) 

“  

”  

 

” 

102) 

 

  

 = D  (fixing precise meaning) 

 

 = F1  ( )  (literalism)   

  

  

             

 

     “  

” 

 (fixing precise meaning)  

    “ ” 

  ( ) 

 (literalism)    

                                                

226  : http://en.wikipedia.org/wiki/Diyu 
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  “ ”        

 ”  “ ”  “ ”      

       

 “ ”  “ ”    

 “dew”   “ ” 

   

 

 . 

   

 “ Some of them are like  

the White Star for beauty ! 

Clear eyes—free bodies— “  

(p.152) 

 

“ !” 

 “

 ......”  

) 

 “

 ‘ ’ 

...

....”  

 131-132) 

 

  

  = D  (standard dialects)  (terminologies) 

 

 = F2  ( )  (literalism)          

  

  

  

        

        

“ Some of them are like the White Star for beauty ! Clear eyes—free bodies— “  

     “ ”      

 (standard dialects)  

(terminologies)            

        

 “... ...” 
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       “  ‘ ’ ...

....”  ( )    

 (literalism)  

 

  . 

   

“But how can such stiff and 

formal molds as words contain 

the spirit-essence of love?  

(1) It is as if one tried to 

imprison a rosy cloud within    

an iron vessel. (2) It is like 

painting butterflies with a harsh 

brush of bamboo.” 

(P.166) 

“  

? (1) 

 

) 

 ...” 

) 

 

“...  

 

)  

) 

...” 

 142) 

 

 “It is as if one tried to imprison a rosy cloud within an iron vessel.”  

  

 = F1   ( )              

 (style) 

 (literalism)     

   (delete)  “rosy (cloud)” 

 “ ”                 

 (fixing meaning of word) “imprison”  ” 

  “ ”         

 “iron vessel”     

 “ ” 

  “ ” 

 = F1  (  (literalism)         

  

  “It is like painting butterflies with a harsh brush of bamboo.” 
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  = F1  ( )  (literalism)  

   

  

  

  

  

  “It is as if one tried to imprison a rosy cloud within an iron vessel.” 

    “

”  

)  “rosy cloud”  “ ”  “iron vessel”  “ ”     

       

 

                   “ ” 

 ( )        

 (literalism)    

  “It is like painting butterflies with a harsh brush of bamboo.” 

   “  ...” 

     “ ”   

 “painting” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 . 
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“(1) The foreign flower is 

beautiful. How beautiful are       

(2) her eyes like purple jewels! 

(3) How white, like almond 

meats, is her flesh! She has 

amused us well, has she not?!”  

(p.258) 

“ ) 

! )  

) !      

?” 

 ) 

 

“ )  

)     

         

) 

 ...” 

) 

 

 

 “The foreign flower is beautiful.” 

 

   = F1  ( )  

(literalism)   

  “her eyes like purple jewels!” 

  

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

 

 = F2  ( )  (literalism) 

   “How white, like almond meats, is her flesh!” 

  

 = D  (fixing precise meaning) 

 . 

 “ ”    

 = F2  ( )  (literalism)   

  

  

   

 “How white, like almond meats,. 

 

   “The foreign flower is beautiful.” 

   ” 

  “ ” 
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 (literalism) 

 

  

   “her eyes like purple jewels!” 

   “ ” 

 (standard dialects)  (terminologies) 

 (delete)        

 “like purple jewels!”  “ ” 

 

  “  ”    

 ( ) 

 (literalism)   

   “How white, like almond meats, it her flash!” 

    “ !” 

 (standard dialects)  (terminologies) 

 (domestic canon) 

   ” 

 ( ) 

 (literalism)   

  

 “ ”  “ ”    

 ” 

  

 

 

 

 

 

 . 
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“We like to hear a woman’s voice 

light and soft, like a small stream 

of water trickling between two 

rocks, or like the piping of       

little birds in the reeds, But       

her voice is deep and full, and 

since she speaks but seldom, 

one pauses to listen to  it, It has 

the rich  note of the voice of  

the harvest thrush in spring, 

when the rice is waiting to be 

cut into sheaves. 

(P.175) 

“

 

 

  

 

” 

) 

 

“  

 

 

     

             

” 

 148) 

 

 

  

 = X   D  F  

 “ ” (D)  “ ” (F1) 

 = F2  ( )  (calque) 

  

  

  

  

     “ ” 

    

 (fixing precise meaning)  

 (calque)     

 “ ”       
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     “ 227      

”   

)  (calque) 

  “ ”  

 

 

 . 

   

“She entered as the reigning 

queen might enter the presence 

of the imperial dowager.”  

(p.189) 

“ 

” 

 ) 

“ 

 

”  

) 

 

  

 = D  (fixing precise meaning) 

  (communicative translation) 

  

 = F1  ( )  (literalism)   

 

  

   

                                                
227

  

 http://en.wikipedia.org/wiki/Thrush_(bird)) 
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(fixing precise meaning)   

(communicative translation)    

     

)  (literalism)   

 

 . 

   

 “ I was not pleased to see      

my son’s legs in trousers like 

a water-carrier’s.” 

(p.216) 

 “….  

”  

 

“...

!”  

) 

 

  

 = F1   ( )  (literalism)   

  

 = F1   ( )  (word-for-word translation)  

  

  

  

 

    “ ” 

 ( )  

(literalism)   

     “ !”

 ( )  

(word-for-word translation)228 

 

        

   

                                                
228 .  “  Newmark” 

.  ( ) 
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 . 

   

“I can see that he thinks she is 

about to enter upon the Terrace 

of Night. O my mother—my 

mother!”  

(p.240) 

 

 

“  

 

 

 

 

!” 

 ) 

“  

!  !”    

) 

 

 

  

= D  “Terrace of Night”  “ ” 

 

   = D  (fixing precise meaning)     

 

  

  

  

   

  

   “ ” 

 “Terrace of Night” 

 “ ” 

   “ ”              

 (fixing precise meaning) 

 (communicative translation) 
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 . 

   

“Did I not take you from your 

mother’s arms into these arms 

when you were scarce  

a foot in length and as naked 

as a fish?” 

(p.267)  

 

 

 “ !     

       

 

      

?” 

 

“...

 

 

 

 

...”  

) 

 

  

 = F2  ( )  (literalism)

 (calque) 

  

  

  

   

 

  

 ( )  (literalism)  

(calque)  “foot”  “ ” 

 

        

 “ ”    

 “ ”    
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 . 

   

“Or this, when he sails upon  

(1) the Lotus Lake in the 

evening,” What if the  waters  

should never feel how the moon 

 draws them? What if the wave 

 should never again be touched 

 to life by its light? Oh, my lord, 

 guard thyself, and return to me  

safely, (2) lest I be that pale 

wan thing without thee!” 

( p.6)  

 

“  

(1)              

? 

? 

 ( ) 

 

  

) 

 

 

“           

(1) ‘ ’   

  

         

 

 

 

!   

 

 (2) 

  

!”  

14) 

 

  ‘the Lotus Lake” 

  

 = F1   ( )  (calque)    

 = F 2  ( )  (literalism)   

  “lest I be that pale wan229 thing without thee!” 

  

 = F1  ( )  (literalism)       

 “

”  

  = F1  ( )  (communicative translation) 

                                                
229 Wan )     2.  

)               

 http://www.answers.com/topic/wan#ixzz1Cr3T6Dpn) 

Pale, pallid, wan   ( ) 

  

 http://www.answers.com/topic/pale-pallid-wan-1) 
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  “thing”   ( )  “   

” 

  

  

  

 (personification)    

 

  

  

 ( )  (calque)  “ ”    

   

)  (literalism)  “ ” 

  ...” 

  

   

   

 ( )  (literalism)  

 “ ”  

   

 ( )  (communicative translation)   “thing” 

 “ ”   
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 15. 

    

“Yet her hair does not lie 

decorously about her ears; it is 

as if blown by the four winds, 

and it is tawny, the color of 

tiger-bone wine.”  

(p.172)  

 

“....

 

 

”   

) 

“     

    

        

 

 

!”  

 146) 

 

  

 = F1   ( )  (literalism)   

   

  

    

 “…if blown by the four winds, and it is tawny, the color of tiger-bone wine.” 

  “       

” 

   “
230” 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

                                                
230 “ "  
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  16. 

   

 “..; and a fan of ostrich plumes, 

white as a drift of pear 

blossoms.”  

(p.185) 

 

“....

”   

) 

 

“...

  

 

....” 

 156) 

 

  

 = F1   ( )  (calque) 

 “ ”  

 = F2   ( )  “drift” 231  “

 (calque) 

  “ ”  

  

  

  

  “a fan of ostrich plumes, white as a drift of pear 

blossoms.”  

  “ ” 

 ( )  

(calque)  “ ” 

  “  

” 

 ( )  “drift”232  “  

 (calque)   “ ” 

 

   

                                                
231 Drift  [ . ]  

 (  the Longman Dictionary of Contemporary English Advanced Learner's Dictionary) 
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 5.  

 

  

  

  . 

   

“(1) Be chill, rather than warm.   

(2) Be the tang of wine rather          

than the surfeiting sweetness of  

honey. Then his desire will 

never  fail.”  

(p.35)  

“(1)                    

 (2)         

”  

) 

“(1)   

(2)       

 

” 

) 

 

  “Be chill, rather than warm.”   

  

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

  (communicative translation) 

 

 = F  ( )  

 ”   

  “Be the tang of wine rather than the surfeiting sweetness of honey.” 

  

 = F1  ( )  (literalism)   

  = F2  ( )  (literalism)   

 

  

   

   “Be chill, rather than warm.”   

     “ ” 

 (standard dialects)  (terminologies) 
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       “ ” 

  ( )  

 ”  

  “Be the tang of wine rather than the surfeiting sweetness of honey.” 

       “ ”

 ( ) 

 (literalism)  “ ”  

     “

”  ( ) 

 (literalism)   “ ”       

  

 . 

   

“Clothe yourself in the jade 

green and black. Use the 

perfume of water-lilies. Smile—

not boldly, but with the shyness 

that promises all.” 

 (p.71)  

 

“  

 —

”  

) 

 

 

“   

   

            

         

            

” 

)  

 

 

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

 (delete) 

 = F2  ( )  (literalism) 

 

  

   

    “ — ” 

 (standard dialects)  (terminologies) 
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“not boldly”  “ ”  “with the shyness”  “ ” 

 “shyness that promises all”    

   “   

” 

 ( )  (literalism)     

  “ ” 

 

 

  3. 

   

 “But when one deals with the 

barbarians, one must harness233 

the very devil to one’s mill!”  

(p.141) 

 

“ ” 

 “

 

!”  

 161) 

 

“

 

!”  

) 

 

  

 = D  ( ) (delete)  

(adding)  (clarifying)    

 = F1  ( )  (literalism)        

    

 

 

 

 

 

                                                
233 harness )    

 (  Longman Dictionary of Contemporary English) 
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     (delete)        

 (adding)  (clarifying) 

 (idiomatic 

translation)234

 

   

 ( )  (literalism) 

    

  

  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
234 

   

.  “  Newmark,” 

.  ( ) 



232 

 
  4. 

   

 “ (1) The harp235 has six 

abhorrences236 and seven 

prohibitions, according to our 

ancients who made it” I said   

“It will not give forth its  voice in  

the presence of mourning, in  

the presence of festive 

instruments, when the musician 

is unhappy, when his person is 

defiled, when incense has not 

been freshly lighted, or when         

in the presence of an 

unsympathetic listener. (2) If it 

will not sing to-night, my lord, 

which of these abhorrences is 

present?”   

)  

 “(1)  

”  

 

 (2) 

 

?” 

) 

 

 

 

 

 

 “(1)  

  

 

     

  

 (2)       

  

”  

 127) 

 

 

 (personification) 

                                                
235  (Chinese Instuments)  (Chinese Harp)          

 http://www.philmultic.com/home/instruments/   (harp)        

‘ ’ 

 ( )          

 ( )  ( )  ( ) 

                 

 ‘Harp’  ‘ ’ 
236 abhorrence ( . )    

 Longman Dictionary of Contemporary English Advanced Learner's Dictionary) 
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 “The harp has six abhorrences and seven prohibitions” 

  

 = D   (fixing precise meaning) 

 “harp” ”  ”237  

 ” 

 “ ” 

   

 = F2  ( )  (literalism)            

 “ ”     

  “If it will not sing to-night, my lord, which of these abhorrences is present?”    

  

 = D   (fixing precise meaning) 

238

 = F1  ( )  (literalism)            

 “ ” 

 

 

   

 “The harp has six abhorrences and seven 

prohibitions,” 

  “The harp has six abhorrences and seven prohibitions” 

    “ ”       

 (fixing precise meaning)         

  “ ”  “ ” 

                                                
237

  120  7 

 ‘ ’  13  

 

 http://guqin.bloggang.com 
238  



234 

 
 ” 

   

   “ ” 

 ( )    

 (literalism)              

 “ ”  

  “If it will not sing to-night, my lord, which of these abhorrences is 

present?”    

    “

?”  (fixing precise 

meaning)      

 

   “   ”  

 ( ) 

 (literalism)        

 “ ” 

 

  2.  

 

   . 

   

 “Too soon he must take his  

place in the great family life. 

 My son can be mine such  

a short, short while! O kwan-yin, 

 protect my little child!” 

 (p.95) 

 

“ —  

 

!  

     

” 

) 

“ !                

        

!       

 !                      

        

!”  

( ) 

 

 

  



235 

 
 = F1  ( )  (calque)  

 ( )  

 = D   (standard dialects)  (terminologies) 

 (calque)

 

 

  

       

        

 

        

“O Kwan-yin”  “ ”  

 

”  “Kwan-yin”   “ ”  

 ”  

    “ ” 

 ( )  (calque)  

 ( )   

   “ !   ... ”   

 (standard dialects)  (terminologies)   

 

(calque)        

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



236 

 
  2.    

   

 “O Kwan-yin, Goddess of  

Mercy, pity me—pity me! Such             

a child—so young, so terrified 

in my loneliness! Never had I 

slept away from my home 

before.”  

(p.38)  

“  

- 

!   

 

!239  

”  

) 

“  

 ‘  

  

  

 

      

...” 

 41) 

 

  

 = F1  ( )  (literalism)  

   

  

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

  

 (literalism)     

 

   

  

 (Kwan-yin)   

 

    

   

  - 

!   

 

!  

 

                                                
239  “ ”  



237 

 
  ( ) 

 (literalism)  

 “Such a child—so young, so terrified’   “  

..”           ” 

 “ ” 

 ”  

 ”  

 

    

    ‘  

   

    

                                                                                 

 

 

  (standard dialects)     

 (terminologies)  

’   (literalism)       

 ”  “ ”    

” 

 

   . 

   

“ O little dusky Goddess!  

Speed  the winged days, I pray  

thee, until my golden one is in  

my arms!” 

(p.111)  

“ ! 

  

” 

 ) 

“ !   

 !”  

 98) 

 

  

 = D   (standard dialects)  (terminologies) 
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 “little dusky Goddess” ”  

 = F2  ( )  (literalism)   

“ ”  “ ”  

 

   

   

 

    “ - ! 

”  (standard dialects)  

(terminologies) 

 “little dusky Goddess” 

”  

    “ ! 

”  ( ) 

 (literalism)   “ ” 

 “ ” 

 

 .  

 

  . 

   

 “She has paid him 

 fourty ounces of silver, and     

he promises her recovery.” 

 (p.240) 

“ ...  

 ...” 

) 

“...

       

”   

) 

 

  

 = D   (fixing precise meaning) 

   “ ” (ounce)   
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“ ”   240  ( )  

 =  D  F 

 “ ” (ounce) 

 “ ”  “ ”   

 

  

  

     “ ”241  

 ”  

” 

    “ ” 

     

 “ ” (ounce)  

 ” 

 “ ”242  

 “ ”  “ ” 

 

                                                
240  “ ”  “ ” .  ( : ) 

   

 

)    

) 

 “ ”     

 
241  ( .)  

 

. ) 
242  ( .)   '' . ( . ounce). 

. ) 



240 

 
 “ ” 243  = )  

 ( ) 

  

  “ ”244 (ounce) 

 (universal) 

 ”  “ ”  ” 

  “ ” 

 ”   

   

  . 

   

”Your father is generous. He 

sends you a thousand pieces of 

silver.  

(p.263) 

 “  

 ...”  

) 

”

...” 

) 

 

  

 = D   (standard dialects)  (terminologies)      

 

 “pieces of”             

 (fixing precise meaning)  ”   

 

 

  

 

                                                
243  ( .)  ;            

  ,          

   . .  

. ) 
244   



241 

 
  

 (standard dialects)  (terminologies) 

 ‘ ’  “pieces of…”  

    

 

  . 

   

“I go to the god of long life. I 

have placed sacrifices before 

him of flesh and of wine, I have 

promised a hundred rounds of 

silver to the temple if my mother 

recovers.”  

(p.244) 

“  

”  

) 

“

”   

) 

   

   

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

 (fixing precise meaning) 

 ”   

 = F1   ( )  (literalism)   

 

  

        

 

  ” 

 (standard dialects)  (terminologies) 

 (fixing precise meaning) 

 “ ”   

  ”

 ( )  (literalism)   
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  ”245              

“Silver Dollor” .  

’246   ‘round object ‘  ‘round coin’   

 “a hundred rounds of silver”    

 F1  

 

  “ ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
245   “ ” (Siver Dollars) 

  

 Patriot Central authority 

 

 http://www.ehow.com/about_ _information-chinese-silver-coins.html) 
246  ( : ¥)  “

” "round object"  “ ” "round coin"   (Qing Dynasty) 

 ( a round and silver coin). 

http://en.wikipedia.org/wiki/Chinese_yuan) 
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 4.  

 

  1. 

   

“He does not find me fair! It is 

 because he has crossed 

 the Four Seas to the other and  

outer countries, and he has 

learned in those remote places 

to love new things and new 

ways.’’  

(p.4)  

“ !  

      

     

”  

) 

 

“  

!  

 

        

  

”  

) 

 

 

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

 (deletion) 

 “the Four Seas”   “ ”  

 = F1  ( )  (literalism)        

 “The Four Seas”  “ ”   

 

  

 

  

  

“....has across the Four Seas”247   

   

                                                
247  Wikipedia247  “The four Seas” 

 (dragon king)  ( )  (the East Sea)      

 (the East China Sea)  ( The South Sea)  (the South 

China Sea)   (the West Sea)  (the Indian Ocean and beyond)             

 (The North Sea)  (Lake Baikal)  



244 

 
  “ ” 

 (standard dialects)  (terminologies)     

 (deletion) 

 “the Four Seas”   “         

”  

  “

”  ( ) 

 (literalism)   “The Four Seas”  “ ”            

 (remainder) 

  

 2. 

   

 “ But I am fearful of it because 

 I hear she is learned in 

 the Four Books, and learning  

has never accompanied beauty  

in women. ...” (p.11)  

“  

 

...”   

) 

 

“..                

 ‘

’ 

...”  

 18) 

 

  

 = F1   ( )  (calque)    

 = F2   ( )  (literalism)   

 

  

       

  

  “ ” 

 ( ) 

 (calque)    
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  “  ‘ ’ ”   

 ( )  

(literalism)   

 

 3. 

   

 “But I heard that he loved study  

and early became proficient in 

 the Four Books and the Five 

Classics,…” 

(p.16)  

“  

 

 ...” 

) 

“

 

‘ ’ 

’ ” 

 23) 

 

  

= F1   ( )  (calque)    

 = F2  ( )  (literalism)   

 

 

  

 “the Four Books and      

the Five Classics”248   (  ( ) 

  “  ...”      

 ( ) 

 (calque)    

                                                
248   )  “ ” 

 “ ”  “ ” ) ” ) “ ” 

)  ”  “

  ”  “ ”     

 “ ”  

” )  “ ”  ”  “ ”  

“ ”  ”  
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  “  ‘ ’ ’ 

”  ( ) 

 (literalism)   

   

4. 

   

 “He (the geomancer) has 

searched  (1) the book of the 

stars and has discovered that it  

is (2) the sixth day of the sixth 

moon of the new year.”  

(p.24 7) 

 

        

 (1) 

 (2) 

   

) 

 

 (1) 

 (2) 

  

) 

 

 “the book of the stars” 

 

 = F2  ( )  (literalism)  

  “the sixth day of the sixth moon of the new year” 

  

 = F2   ( )  (literalism)   

 

  

  “the book of the stars” 

 “the book of the stars” 

  “ ”  

  “ ”  

  ( ) 

 (literalism)    

 “the sixth day of the sixth moon of the new year” 

  “ ” 

  “ ” 



247 

 
  2  

)  (literalism)   

 

 (literalism) 

   

 

 . 

   

“I asked if these marks were  

equal in degree to our ancient  

“ han-lin” and he laughed again..”  

(p.46)  

 

“  

...” 

) 

“..                   

 ’ 

 ....” 

47) 

 

  

 = F1  ( )  (calque) 

 = X  D  F   

)  (calque) ‘han-lin’ (F1)  (adding)  

(clarifying)  ‘han-lin’  

 

  

 

 “han-lin”  

     “ ”   

 ( )  

(calque)  “ ”    (context)      

“were eaual in degree to…”    “ ”        
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  “  ‘ ’ ” 

 ( ) 

 (calque)  (adding)  (clarifying) 

 “ ”  “ ” 

  “ ” 

 ”  

 

” 

  

      

   

 

 . 

   

“The sunshine of early autumn  

streamed across the flower 

walls  and glazed tiles in the 

courts, and shone upon the 

shrubs and pools.”  

(P.59) 

“…

 

”  

) 

“       

”  

) 

 

  

 =  F1  ( )  (calque)    

  = F2  ( )  (literalism)  

 

  

  

 

    “... ..” 

 ( )  (calque)    
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    “ .. ... ”  

 ( )  (literalism) 

 

  7. 

   

“…When she saw that my 

brother was really going she 

refused food for three days and 

spoke to no one. At last seeing 

that he would go  

at any cost across  

the Peaceful Sea, she begged 

him to be married first to his 

betrothed,…” 

 (p.63)   

 

“

...” 

- ) 

 

“

  

 

 

...”  

) 

 

  

 = D   (delete)   

 = D  (standard dialects)  (terminologies) 

  

 

  

    “across  

the Peaceful Sea”  

  

(delete)  

  “...  ...”  

 (standard dialects)  (terminologies) 

 

  www.thepeacefulsea.com “the Peaceful Sea”  

”  (Ferdinand Magellan) 
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 (South America)  (the Strait of 

Magellan)  

“Mare Pacificum”  ” (Peaceful Sea)249 

  

 “ ”  

“ ”       

 “ ”   

     

 

   

 “  

 “ ” 

” 

   

  . 

   

“Seven days, my husband says, 

and (1) the white ship will reach 

 the harbor (2) at the mouth of  

the river, the great  Son of  

the Sea, which flows past 

the North gate of the city”  

(p.168)  

“   

 (1)            

(2)   

”  

) 

 

“  

)           

(2) 

”   

 144) 

 

 

  “the white ship” 

  

 = D    (fixing precise meaning) 

 

 = F2   ( )  (literalism)   

                                                
249  (moniker)  (the Pacific Ocean) 
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   “at the mouth of the river, the great  Son of the Sea” 

  

 = F1   ( )  (calque) 

 (allusion)  

  

 = D  (delete)      

 

  

  

 

   “the white ship”  

    “ ” 

 (fixing precise meaning)  (omission)       

  (generalize) 

   “ ” 

 ( )  (literalism)   

  ‘ ’  

   “at the mouth of the river, the great  Son of the Sea” 

  “ ” 

 ( )  (calque)         

 (allusion)       

 

  ( : )  “ ”          

  “    

 (

“ ” )” 

   “ ” 

 (delete)    

“the great  Son of the Sea”  “ ”  
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  9. 

   

 “If Heaven ordains death, who 

am I to stay that supreme 

destiny?” He has taken his 

silver and thrust his hands into 

his sleeves and departed.” 

(p.242)  

 “

?” 

..”  

) 

 “  

”  

  ....” 

) 

  

  

 = D  (fixing precise meaning) 

 

 = F1  ( )  (literalism)   

  

  

  

     

  “...and thrust his hands into his sleeves.”  

    “ ” 

 (fixing precise meaning)  

 “taken his silver and thrust his hands into his sleeves

 “ ”  (negative connotation)  

    “    

 ( ) 

 (literalism)   
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   . 

   

 “They have been for what 

westerners call ‘hike.’ “What is 

this ‘hike’ I asked, greatly 

curious. He replied, “It is a long 

and rapid walk to some distant 

spot. To-day they have been to 

the top of Purple Mountain.”  

(P.179) 

 “  

” “

?”   

 

 

 

”  

) 

“

”  

” 

 

”  

 

 ‘ ’”  

 151) 

 

 

  

 = F1   ( )  (calque)    

 = F2   ( )  (literalism)   

  

   

 

 (hike)   

   “ ” 

 ( )  (calque)    

   “  ‘ ’”  

 ( )  (literalism)  

 

  www.synotrip.com  “Purple Mountain”  

“Purple Gold Mountain”   (hiking trails crisscross) 

 

 " 

 

     ” 
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  . 

   

“He has sent her sweetmeats 

and once a Buddha’s hand 

lemon tree in a green glazed 

pot.”  

(p.223)  

 

“  

 

” 

) 

“

 

  

” 

) 

 

 

 = D  (fixing precise meaning) 

  (Generic Name)   “a Buddha’s hand 

lemon tree”  ”    “ ”  

 = X  D  F   (Generic Name)  “a Buddha’s hand 

lemon tree”   ( ) “lemon tree”   “

”        

          

  

  

  

  

 

     “ ”  

 (fixing precise meaning) 

 (Generic Name)   “a Buddha’s 
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hand lemon tree”  ”        

”  

  “ ”    

 

 (D)  ( )  “lemon tree”  

 “ ” (F)  

  “a Buddha’s hand lemon tree”     

 ”  

 ”  “ ”  “ ” 

  (Wikipedia)  “Buddha's hand” 250                

 (citron)  (finger-like)  (shrub)          

   

 

            

  ”  

  

  

 

.  

  ” )

 

  

 

 ( ) ( :  ) 

 

                                                
250 : http://en.wikipedia.org/wiki/Buddha%27s_hand 



256 

 

 ( : ) 

 

: )  Oxford Dictionary   

 

  

 “ ”  (

) 

 

  

  

 

 ”  

 

      

      

      

 

  2   

 )  

 )   

 “ ” 

 “Swan Restaurant”  ”  

”            
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 “  ( )  

  ”  

  “Ai-ya” ”  “ ”  

 “ ”  

 “ ” 

 (know) 

(intonation)  

   ” 

  (  )  

 

  

  D   F   X  

 F1  F2 

 D  F             

         

    

  D  F       

 

 

 

 

 

 

 

 

  



1.  TT1 TT2

1.On the second day of the New Year F1 D

2.The dragon Festival F1 F2

3. The Feast of Lanterns F1 F2

4.the wine ceremony F1 F2

5.the Eighth Moon Festival F1 D

6.the festival of Clear Spring F1 F2

7.1 the oil of acanthus F1 D

7.2 Length upon length of yellow silken gauze F1 D

D 0 4

 8 F 8 4

X 0 0

2.  ( ) TT1 TT2

1.the kitchen-gods..honey put on their paper lips F1 X

2.the god of long life F1 F2

3.that P'an-ku, the creator god F1 D

D 0 1

 3 F 3 1

X 0 1

3. TT1 TT2

1.1  wisdom of the Great Master F2 F2

1.2 The First duty of a man F2 F1

D 0 0

 2 F 2 2

X 0 0

4.  ( )

D F X D F X

 13 0 13 0 5 7 1

0.0% 100.0% 0.0% 38.5% 53.8% 7.7%

TT2 (%)TT1 (%)

1.  (The Humanities) 



1. TT1 TT2

1.my harp D F2

2.the gong F2 F2

D 1 0

 2 F 1 2

X 0 0

2. TT1 TT2

1.

1.cannot be received in the ancetral hall D F2

2. in the guest-hall D D

3.1 the guest hall D F2

3.2 the Court of Peonies F1 F1

3.3 my mother apartments F1 D

2.

1.opaque shell lattices to be placed over the moon-gate D F2

2. in carved window frameds latticed with rice -paper D F2

3.the house-gods D D

D 6 3

 8 F 2 5

X 0 0

3.  ( )

D F X D F X

 10 7 3 0 3 7 0

70.0% 30.0% 0.0% 30.0% 70.0% 0.0%

2.  (The Arts)

TT1 (%) TT2 (%)



1. TT1 TT2

1.sweet oily sesame cakes D F2

2.1 Sesane cake D D

2.2 a thin slice of salted duck X F2

2.3 foreign wine F1 F2

3.mandarin fish D X

4.duck's flesh roasted brown and dipped in the jellied juice of wild haws X X

5.the best Before the Rains tea D F2

6.the little larded cake D F1

D 5 1

 8 F 1 5

X 2 2

 2. TT1 TT2

1.the cherry blossom embroidered shoes F1 X

2.1 lips of the delicacy of the coral-colored buds of the quince tree F1 D

2.2 sad jewels, black pearl, dying from over- much knowledge of sorrow D F2

3.eyes like black jewels D F2

4.in brocade of crimson F1 F1

5.1 I touch vermillion to my lips F2 F2

5.2 smooth rice powder upon my brow D F2

6.apricot pink satin D X

7.1 a bowl of golden narcissus D F2

7.2 the color of American apple-blossoms! F2 F2

8.1 stained the palms rose-red F1 F2

8.2 oval nails she painted vermillion F2 F2

8.3 a heavy magnolia perfume D F2

D 6 1

 13 F 7 10

X 0 2

3.  ( )

D F X D F X

 21 11 8 2 2 15 4

52.4% 38.1% 9.5% 9.5% 71.4% 19.0%

3.  ( The Domestic Arts)

TT1 (%) TT2 (%)



4.  (The Sports and Recreation)
1. TT1 TT2

 'hike' F1 F1

D 0 0

 1 F 1 1

X 0 0

2.  ( )

D F X D F X

 1 0 1 0 0 1 0

0.0% 100.0% 0.0% 0.0% 100.0% 0.0%

 

TT1 (%) TT2 (%)



1. TT1 TT2

1.Kwei-lan F1 F2

2.little porcelain one D X

3.Daughter of the most Honorable Lady D X

4.the young mother of a princely son D F1

D 3 0

 4 F 1 2

X 0 2

2. TT1 TT2

1.your master D F1

2.Da-da? D D

D 2 1

 2 F 0 1

X 0 0

3. TT1 TT2

1.the August Mother D F1

2.the First Lady D D

3.the Honorable First Lady D F1

4.The honored Old One…Old one D F1

5.my Ancient One D D

D 5 2

 5 F 0 3

X 0 0

4. TT1 TT2

1.the little precious D D

2.My little lotus-pod! …my little meat- dumpling! D F1

3. My son's son! D F2

D 3 1

 3 F 0 2

X 0 0

5.  (My Sister) TT1 TT2

“These things I may tell you, My Sister. D F2

D 1 0

 1 F 0 1

X 0 0

TT1 TT2

1.My dear loard, behold thy first born son, Take him. Thy wife giaves him to thee. X F1

2.1 I beg that the honorable one D F2

2.2 consent to refresh herself with bathing F2 F1

3. Eat of this poor meant my mother. It is tasteless, but because these hands have D F2

prepared it, deign to eat a little

4.1 Most Ancient and Honorable D F2

4.2 I your unworthy son D F2

4.3 Her sons will be altogether of our celestial nation, citizens of the Bright Republic, F1 D

and heirs of the Middle Empire

1.

2.

5.  (Language)



4.4 gives her homage F2 F1

5.1 My honored Father D F2

5.2 the First Lady, my honored mother D F2

5.3 has departed to dwell baside the Yellow Springs D D

5.4 I, your unworthy son D F2

D 8 2

 12 F 3 10

X 1 0

3. TT1 TT2

1.AI-YA D F1

2.Ai-ya, my poor child! D F1

3.Ai-ya--aiya--a bitter life--an avil destiny! D F1

4.Aie--Aie--Aie-- D D

5.Pst! He cannot D D

6.Hush, my lord D D

D 6 3

 6 F 0 3

X 0 0

4. TT1 TT2

1.Oh…more hideous than the God of the North in the temple entrance! F1 F2

2.1 Lamay F1 F1

2.2 She was like them, dainty and pale and golden X D

3.1 a very Buddha for fatness F2 F1

3.2 Ah, it is enough to make a monk laugh! D D

4.drinks not yet of the Yellow Springs D D

5.his words fell through the air like drops of silver D F1

6.the White Star for veauty! Clear eyes--freebodies-- D F2

7.1 It is as if one tried to imprison a rosy cloud within an iron vessel F1 F1

7.2 It is like painting with a harsh brush of bamboo F1 F1

8.1 The foreign flower is beautiful F1 F2

8.2 her eyes like purple jewels! D F2

8.3 How white, like almond meats, it her flesh! D F2

9.It has the rich note of the voice of the harvest thrush in spring, when the rice is X F2

waiting to be cut into sheaves

10.as the reigning queen might enter the presence of the imperial dowager D F1

11.my son's legs in trousers like a water-carrier's F1 F2

12.enter upon the Terrace of Night F1 D

13.scarce a foot in length and as naked as a fish? F2 F2

14.1 the Lotus lake F1 F2

14.2 lest I be that pale wan thing without thee! F1 F1

15. it is tawny, the color of tiger-bone wine F1 F1

16. white as a drift of pear blossoms F1 F2

D 7 4

 22 F 13 18

X 2 0

5.

1. TT1 TT2

1.1 Be chilled, rather than warm D F2

1.2 Be the tang of wine rather than the surfeiting sweetness of honey F1 F1



2.Smile--not boldly, but with the shyness that promises all D F2

3.But when one deals with the barbarians, one must harness they very devil to one's mill! D F1

4.1 The harp has six abhorrences and seven prohibitions D F2

4.2 if it will not sing to-night, my lord, which of these abhorrences is present? D F1

D 5 0

 6 F 1 6

X 0 0

2. TT1 TT2

1.O kwan-yin, protect my little child! F1 D

2.O Kwan-yin, Goddess of Mercy, pity me--pity me! Such a child--so young, so terrified F1 D

in my loneliness!

3.O little dusky Goddess! Speed the winged days, I pray thee, until my golden one … D F2

D 1 2

 3 F 2 1

X 0 0

3. TT1 TT2

1.fourty ounces of silver D X

2.a thousand pieces of silver D D

3.a hundred rounds of silver F1 F1

D 2 1

 3 F 1 1

X 0 1

4. TT1 TT2

1.he has crossed the Four Seas to the other and outer countries D F1

2.the Four Books F1 F2

3.the Four Books and the Five Classics F1 F2

4.1 the book of the stars F2 F2

4.2 the sixth day of the sixth moon of the new year F2 F2

5.equal in degree to our ancient "hanlin" F1 X

6. early autumn F1 F2

7.the Peaceful Sea D D

8.1 the white ship D F2

8.2 at the mouth of the river, the great Son of the Sea F1 D

9.He has taken his silver and thrust his hands into his sleeves D F1

10.the top of Purple Mountain F1 F2

11.a Buddha's hand lemon tree in a gree glazed pot D X

D 5 2

 13 F 8 9

X 0 2

5.  ( )

D F X D F X

 80 48 29 3 18 57 5

60.0% 36.3% 3.8% 22.5% 71.3% 6.3%

TT1 (%) TT2 (%)



6.  5  ( ) 

D F X D F X

 125  66 54 5 28 87 10

52.8% 43.2% 4.0% 22.4% 69.6% 8.0%

TT1 (%) TT2 (%)



7.  D  F  5  ( )
1.

 

 13 D F F1 F2 X D F F1 F2 X

0 13 11 2 0 6 7 1 6 3

 (%) 0.0% 100.0% 84.6% 15.4% 0.0% 46.2% 53.8% 7.7% 46.2% 23.1%

2.

 10 D F F1 F2 X D F F1 F2 X

7 3 2 1 0 4 7 1 6 0

 (%) 70.0% 30.0% 20.0% 10.0% 0.0% 40.0% 70.0% 10.0% 60.0% 0.0%

3.

 21 D F F1 F2 X D F F1 F2 X

11 7 5 3 0 3 15 2 13 0

 (%) 52.4% 33.3% 23.8% 14.3% 0.0% 14.3% 71.4% 9.5% 61.9% 0.0%

4.

 1 D F F1 F2 X D F F1 F2 X

0 1 1 0 0 0 1 1 0 0

 (%) 0.0% 100.0% 100.0% 0.0% 0.0% 0.0% 100.0% 100.0% 0.0% 0.0%

5.

 80 D F F1 F2 X D F F1 F2 X

43 19 16 4 13 16 47 23 24 12

 (%) 53.8% 23.8% 20.0% 5.0% 16.3% 20.0% 58.8% 28.8% 30.0% 15.0%

TT1 TT2

TT2TT1

TT1 TT2

TT2TT1

TT2TT1
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 )   )    

 

  

            

 

 

  

 

  

         

   F      F  

D    8 : 0   D  F               

  4 : 4  

 

  ( ) 

     

  F     F  D  

 3 : 0     D   F  X   

 :  :   

 

  

         

  F  D  :   

   

 

 

 

 



269 
 

 

     

  

        

   F  D 

 F   

  F   F  D  

   :    F     

F1  F2   :    F  D     

 : 6   F  F2 

 F1  :     X   

   F  

  

 F     F1   F2         

 F2   F1  

 

    

 

  

   

  D  F    : 1 

 D       F  

 D    2 : 0    F   

 

   )     

  )   3 

 

  D   F     : 2     

  F    D      : 3    

 

 

 

 



270 
 

 

   

          

 

   D  F    : 3   

  D   F        F  D             

 : 3     F  D   40    

   

   

 D        F 

   70    F 

 (literalism)  (word for word translation)  

   F  

     F1  F2      : 1     

 F2   F1   6 :  

 

 3.    

 

        

     

  D  F    : 1       

 F  D    :   

 

    

 F    

  F   D    7 : 6  

    F  D     10 : 1         

 X 
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 .   

  

 

  D  F   : 8        

 D  F       F  D 

   : 2   F  D   61.9             

 F       F1  F2     : 3  

     F2  F1                    

 : 2   52.4 

   

              

  D  .    

 F   33.3   

 

   

   F 

 F    

 F   D     : 0       

   

 

 F    

 

   

 

  ( ) 

        

   D  F  :    

 F  D   9 : 4    
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  D  F     8 : 3   

 X   1   F  D 

 10 : 2    

 

  

      

  D              

 D  F    : 3     

 

      

  F   

  F  D : 7   

 X     F  D 

   :      

 

          

 

 D   F   

 

    D  F   :  

  D  F   :    

 X    

 

 .    

   

 

  D  F     : 54  

 D  F      X            

  F  D   47 : 16   F  D 

    X    F                    
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  F1  F2    : 4   15  

F    F2  

F1    : 23   F  

    

 

  

  D  F 

 

 

   

     

 F  D  

     

 D 

 F   F  D   

 

 

 

 

   TT    D  <  F    =     TT     D  <  F 

             TT    D  >  F         TT     D  <  F 

    TT    D  >  F         TT     D  <  F 

           TT    D  <  F     =    TT     D  <  F 

    TT    D  >  F         TT     D  <  F 
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  2.  

 

 D

  F   F   D    

  D   F  

 D  52.8 

 F     

    F  D    

 F 

 D   

 

  F                 

    

   F1   F2          

  F2   F1    

    F1  

 F2  

 

   F1 

 F2  
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.  

      

 

 .  

 

   

 

 

 

 

  

 

  

 

 

  

 2.      
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   :   

  

 :28    

        

 

   

 

 

 

 (  

. ) 

  ( . ) 
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  :  

 

 ( )  ( ) 

 

  

 )  ( )  : 10           

 

 ( )  ( )  

 : 28      

 

 ( ) 

 ( ) 

 

 

  

 ( )  

  

 

 

   

“He has sent her sweetmeats 

and once a Buddha’s hand 

lemon tree in a green glazed 

pot.”  

(p.223)  

 

“  

” 

 ) 

“

 

  

” 

) 
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 “…lemon tree…”  “

” 

 ( )  

 ( )         

         

”  

 .            

 (literalism) 

   

  (literal translation) 

  

 

  

 

   

 

   

“  My brother, however,                 

happened to be at home just 

then for the Eighth Moon 

Festival, and  he himself asked 

the foreign woman doctor to 

come.”  

(p.60-61)  

“                     

           

               

” 

) 

 

“  

 

  

”  

) 

  

   (literal translation) 

 (   

) 
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 .

 

   3    

 

   

 

 

   

“ …., where the kitchen-gods 

are about  to be burned. They 

have had honey put on their 

paper lips  …”(p.31) 

“...  

 ...” 

) 

“...         

 

 ...”  

 35) 

 

  

                

 ( )  (literalism) 

 “ ”  
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 “She has paid him 

 fourty ounces of silver, and     

he promises her recovery.” 

 (p.240) 

“ ...  

 ...” 

) 

“...

       

”   

) 

 

 

 “ounce”            

      

   

 

 . 

   

  

 

 

 8.         

        

 ( )  ( ) 

 ( )  ( ) 

    

   

 



1.  TT1 TT2

1.On the second day of the New Year F1 D

2.The dragon Festival F1 F2

3. The Feast of Lanterns F1 F2

4.the wine ceremony F1 F2

5.the Eighth Moon Festival F1 D

6.the festival of Clear Spring F1 F2

7.1 the oil of acanthus F1 D

7.2 Length upon length of yellow silken gauze F1 D

D 0 4

 8 F 8 4

X 0 0

2.  ( ) TT1 TT2

1.the kitchen-gods..honey put on their paper lips F1 X

2.the god of long life F1 F2

3.that P'an-ku, the creator god F1 D

D 0 1

 3 F 3 1

X 0 1

3. TT1 TT2

1.1  wisdom of the Great Master F2 F2

1.2 The First duty of a man F2 F1

D 0 0

 2 F 2 2

X 0 0

4.  ( )

D F X D F X

 13 0 13 0 5 7 1

0.0% 100.0% 0.0% 38.5% 53.8% 7.7%

TT2 (%)TT1 (%)

1.  (The Humanities) 



1. TT1 TT2

1.my harp D F2

2.the gong F2 F2

D 1 0

 2 F 1 2

X 0 0

2. TT1 TT2

1.

1.cannot be received in the ancetral hall D F2

2. in the guest-hall D D

3.1 the guest hall D F2

3.2 the Court of Peonies F1 F1

3.3 my mother apartments F1 D

2.

1.opaque shell lattices to be placed over the moon-gate D F2

2. in carved window frameds latticed with rice -paper D F2

3.the house-gods D D

D 6 3

 8 F 2 5

X 0 0

3.  ( )

D F X D F X

 10 7 3 0 3 7 0

70.0% 30.0% 0.0% 30.0% 70.0% 0.0%

2.  (The Arts)

TT1 (%) TT2 (%)



1. TT1 TT2

1.sweet oily sesame cakes D F2

2.1 Sesane cake D D

2.2 a thin slice of salted duck X F2

2.3 foreign wine F1 F2

3.mandarin fish D X

4.duck's flesh roasted brown and dipped in the jellied juice of wild haws X X

5.the best Before the Rains tea D F2

6.the little larded cake D F1

D 5 1

 8 F 1 5

X 2 2

 2. TT1 TT2

1.the cherry blossom embroidered shoes F1 X

2.1 lips of the delicacy of the coral-colored buds of the quince tree F1 D

2.2 sad jewels, black pearl, dying from over- much knowledge of sorrow D F2

3.eyes like black jewels D F2

4.in brocade of crimson F1 F1

5.1 I touch vermillion to my lips F2 F2

5.2 smooth rice powder upon my brow D F2

6.apricot pink satin D X

7.1 a bowl of golden narcissus D F2

7.2 the color of American apple-blossoms! F2 F2

8.1 stained the palms rose-red F1 F2

8.2 oval nails she painted vermillion F2 F2

8.3 a heavy magnolia perfume D F2

D 6 1

 13 F 7 10

X 0 2

3.  ( )

D F X D F X

 21 11 8 2 2 15 4

52.4% 38.1% 9.5% 9.5% 71.4% 19.0%

3.  ( The Domestic Arts)

TT1 (%) TT2 (%)



4.  (The Sports and Recreation)
1. TT1 TT2

 'hike' F1 F1

D 0 0

 1 F 1 1

X 0 0

2.  ( )

D F X D F X

 1 0 1 0 0 1 0

0.0% 100.0% 0.0% 0.0% 100.0% 0.0%

 

TT1 (%) TT2 (%)



1. TT1 TT2

1.Kwei-lan F1 F2

2.little porcelain one D X

3.Daughter of the most Honorable Lady D X

4.the young mother of a princely son D F1

D 3 0

 4 F 1 2

X 0 2

2. TT1 TT2

1.your master D F1

2.Da-da? D D

D 2 1

 2 F 0 1

X 0 0

3. TT1 TT2

1.the August Mother D F1

2.the First Lady D D

3.the Honorable First Lady D F1

4.The honored Old One…Old one D F1

5.my Ancient One D D

D 5 2

 5 F 0 3

X 0 0

4. TT1 TT2

1.the little precious D D

2.My little lotus-pod! …my little meat- dumpling! D F1

3. My son's son! D F2

D 3 1

 3 F 0 2

X 0 0

5.  (My Sister) TT1 TT2

“These things I may tell you, My Sister. D F2

D 1 0

 1 F 0 1

X 0 0

TT1 TT2

1.My dear loard, behold thy first born son, Take him. Thy wife giaves him to thee. X F1

2.1 I beg that the honorable one D F2

2.2 consent to refresh herself with bathing F2 F1

3. Eat of this poor meant my mother. It is tasteless, but because these hands have D F2

prepared it, deign to eat a little

4.1 Most Ancient and Honorable D F2

4.2 I your unworthy son D F2

4.3 Her sons will be altogether of our celestial nation, citizens of the Bright Republic, F1 D

and heirs of the Middle Empire

1.

2.

5.  (Language)



4.4 gives her homage F2 F1

5.1 My honored Father D F2

5.2 the First Lady, my honored mother D F2

5.3 has departed to dwell baside the Yellow Springs D D

5.4 I, your unworthy son D F2

D 8 2

 12 F 3 10

X 1 0

3. TT1 TT2

1.AI-YA D F1

2.Ai-ya, my poor child! D F1

3.Ai-ya--aiya--a bitter life--an avil destiny! D F1

4.Aie--Aie--Aie-- D D

5.Pst! He cannot D D

6.Hush, my lord D D

D 6 3

 6 F 0 3

X 0 0

4. TT1 TT2

1.Oh…more hideous than the God of the North in the temple entrance! F1 F2

2.1 Lamay F1 F1

2.2 She was like them, dainty and pale and golden X D

3.1 a very Buddha for fatness F2 F1

3.2 Ah, it is enough to make a monk laugh! D D

4.drinks not yet of the Yellow Springs D D

5.his words fell through the air like drops of silver D F1

6.the White Star for veauty! Clear eyes--freebodies-- D F2

7.1 It is as if one tried to imprison a rosy cloud within an iron vessel F1 F1

7.2 It is like painting with a harsh brush of bamboo F1 F1

8.1 The foreign flower is beautiful F1 F2

8.2 her eyes like purple jewels! D F2

8.3 How white, like almond meats, it her flesh! D F2

9.It has the rich note of the voice of the harvest thrush in spring, when the rice is X F2

waiting to be cut into sheaves

10.as the reigning queen might enter the presence of the imperial dowager D F1

11.my son's legs in trousers like a water-carrier's F1 F2

12.enter upon the Terrace of Night F1 D

13.scarce a foot in length and as naked as a fish? F2 F2

14.1 the Lotus lake F1 F2

14.2 lest I be that pale wan thing without thee! F1 F1

15. it is tawny, the color of tiger-bone wine F1 F1

16. white as a drift of pear blossoms F1 F2

D 7 4

 22 F 13 18

X 2 0

5.

1. TT1 TT2

1.1 Be chilled, rather than warm D F2

1.2 Be the tang of wine rather than the surfeiting sweetness of honey F1 F1



2.Smile--not boldly, but with the shyness that promises all D F2

3.But when one deals with the barbarians, one must harness they very devil to one's mill! D F1

4.1 The harp has six abhorrences and seven prohibitions D F2

4.2 if it will not sing to-night, my lord, which of these abhorrences is present? D F1

D 5 0

 6 F 1 6

X 0 0

2. TT1 TT2

1.O kwan-yin, protect my little child! F1 D

2.O Kwan-yin, Goddess of Mercy, pity me--pity me! Such a child--so young, so terrified F1 D

in my loneliness!

3.O little dusky Goddess! Speed the winged days, I pray thee, until my golden one … D F2

D 1 2

 3 F 2 1

X 0 0

3. TT1 TT2

1.fourty ounces of silver D X

2.a thousand pieces of silver D D

3.a hundred rounds of silver F1 F1

D 2 1

 3 F 1 1

X 0 1

4. TT1 TT2

1.he has crossed the Four Seas to the other and outer countries D F1

2.the Four Books F1 F2

3.the Four Books and the Five Classics F1 F2

4.1 the book of the stars F2 F2

4.2 the sixth day of the sixth moon of the new year F2 F2

5.equal in degree to our ancient "hanlin" F1 X

6. early autumn F1 F2

7.the Peaceful Sea D D

8.1 the white ship D F2

8.2 at the mouth of the river, the great Son of the Sea F1 D

9.He has taken his silver and thrust his hands into his sleeves D F1

10.the top of Purple Mountain F1 F2

11.a Buddha's hand lemon tree in a gree glazed pot D X

D 5 2

 13 F 8 9

X 0 2

5.  ( )

D F X D F X

 80 48 29 3 18 57 5

60.0% 36.3% 3.8% 22.5% 71.3% 6.3%

TT1 (%) TT2 (%)



6.  5  ( ) 

D F X D F X

 125  66 54 5 28 87 10

52.8% 43.2% 4.0% 22.4% 69.6% 8.0%

TT1 (%) TT2 (%)



7.  D  F  5  ( )
1.

 

 13 D F F1 F2 X D F F1 F2 X

0 13 11 2 0 6 7 1 6 3

 (%) 0.0% 100.0% 84.6% 15.4% 0.0% 46.2% 53.8% 7.7% 46.2% 23.1%

2.

 10 D F F1 F2 X D F F1 F2 X

7 3 2 1 0 4 7 1 6 0

 (%) 70.0% 30.0% 20.0% 10.0% 0.0% 40.0% 70.0% 10.0% 60.0% 0.0%

3.

 21 D F F1 F2 X D F F1 F2 X

11 7 5 3 0 3 15 2 13 0

 (%) 52.4% 33.3% 23.8% 14.3% 0.0% 14.3% 71.4% 9.5% 61.9% 0.0%

4.

 1 D F F1 F2 X D F F1 F2 X

0 1 1 0 0 0 1 1 0 0

 (%) 0.0% 100.0% 100.0% 0.0% 0.0% 0.0% 100.0% 100.0% 0.0% 0.0%

5.

 80 D F F1 F2 X D F F1 F2 X

43 19 16 4 13 16 47 23 24 12

 (%) 53.8% 23.8% 20.0% 5.0% 16.3% 20.0% 58.8% 28.8% 30.0% 15.0%

TT1 TT2

TT2TT1

TT1 TT2

TT2TT1

TT2TT1
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